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O. I'enpu. O0mue 3aMevaHusl 0 sI3bIKE AaBTOPA
Bo1 untanu O. I'enpu? B nerctBe u B nepeBoae? Torma 3To HE cUUTAETCSL.

[lepeBor — mouTH Bceria 00eJHEHNE, a €CIIU aBTOP JIFOOUT UTPY CIIOB, OXOTHO
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pa3OupaeT Ha YacTU yCTOMYUBBIE CIIOBOCOYETAHUS U CaM TBOPUT CJIOBA... HET,
HEJIb3$1 CKa3aTh, YTO 3TO HEBO3MOYXKHO NIEPEBECTH, HO 3aTO MOYKHO CMEJIO CKa3aTh,
YTO IMpH nepeBojie MHOToe OyaeT norepsiHo. Urenue O. ['enpu B mepeBoje — 3TO
MIPOTYJIKA B Caly YTPAUEHHBIX AJUTIO3UM.

SA3pik O. ['eHpu MeeT psi XapaKTepHbIX 0COOEHHOCTEH; XOTEN0Ch Obl OTMETUTH
TPU MOMEHTA, YTOObI HE OCTAHABIUBATHCS HA HUX BIIPE/b.

O. I'enpu — nucaresib aMepPUKAHCKUN, MUIIET O TPOCTHIX aMEpPUKaHIIaX, HO BOT
A3BIK €r0 HE COBCEM aMEPHUKAaHCKHil. Bbl 3HaeTe, 4TO aMepUKaHCKOE IIPABOIMCAHKE
HEMHOTO OTJINYaeTcst OT OPUTAHCKOTO: OPUTAHCKOE COXPAHAET UCTOPHUIECKOE
HAIMCAaHKE CJIOB, aMEPUKAHCKOE OOJIbIIIE OTPaXKaeT MPOU3HOILIECHHE. XapaKTEpHbIE
napbl CJIOB ¢ OpUTAaHCKUM — aMEpUKaHCKUM HalHucaHueMm: centre — center;
catalogue — catalog; neighbour — neighbor; plough — plow; travelled —
traveled. Dta pa3uuiia ObUTa HOpMATU30BaHa B OOJIBIION CTEIICHH TPYAaMU
amepukaHckoro Jekcukorpada Host Bedcrepa, ymepiero B 1843 r., T.e. eme 110
poxaenus O. ['eHpu, ¥ K €ro BpEMEHHU YK€ JOCTATOYHO yKOpeHunack. A3bik ke O.
Ienpu B 5ToM oTHOIeHHH — Mid-Atlantic' B mpsiMoM cMBICIIe CTOBa: OH CIIOBHO
3aCTpsu1 MOCpear ATIAHTUKU, U B €M0 KHUTaX — WHOTAA JaXXE€ B OJTHOM
MPENI0KEHUH — MHUPHO COCYHIECTBYIOT 00a HAIMCAHMUS.

Hrak, O. I'eHpH NHUILIET O MPOCTHIX AMEPUKAHLIAX U SA3BIKOM ITPOCTBIX
amepukanueB. C 0JJHOI CTOPOHBI, 3TO YTPUPOBAHO IPAMMATHUYECKHU: €0 FEPOr
0003Kar0T UCIOJIB30BaTh BO BCEX JIUIAX (POPMBI TPETHETO JTULA EAMHCTBEHHOTO
yuca riaronos — | says Bmecto | say wn | said, we was Bmecto We were, you
was BMeCTO YOU Were, 4acTo UCIOJIb3YIOT JUAIEKTU3MbI, PA3TOBOPHOE CTSKEHUE
‘em Bmecto them. B oTpuianusx yacTeHbKo (popMa TPEThEro JHUIa SAMHCTBEHHOTO
yrcia tepsercs — he don't Bmecro he doesn't. Hepenko Bctpevaercs
npocropeynas Gopma ain't — 3amena am not, is not, are not, have not, has not.
DTO HACTOJIBKO PACIPOCTPAHEHO B PEUH €0 T€POEB, UTO B TEKCTE MBI HA 3TOM
CHEIMaIbHO OCTAaHABIMBATHLCA HE OyneM (KpoMe MepBOro pacckasa, YaCTHIHO),
MPOCTO HAMIOMUHAEM yuTartesto, uTo KHuru O. ['eHpu — He CpaBOYHUK T10

CIIPsI’KCHUTO I'J1aroJjioB.

1 o o o
CpeILHCaTHaHTI/I‘ICCKI/II/I — HOPMATUBHBIN JUAJICKT aMCPHUKAHCKOI'O0 aHI'TIMUCKOIO.
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C npyroii croponsl, repou O. I'eHpH 4yThb JI1 HE TOTOJIOBHO JIFOOAT JIEKCUYECKUE
KPaCUBOCTH U CUUTAIOT JOJTOM YECTH ILIETOJbHYTh KAKUM-HUOY1b 3aKOBBIPUCTHIM
CJIOBOM WUJIU (ppa3oii, YKpACUTh peUb PEIKUM WM UHOCTPAHHBIM CJIOBEUKOM (a TO
U CaMOCTOSITENIBHO CJIENUThH CJIOBO C IPUMEHEHUEM UHOCTPAaHHBIX KOPHEN), BOT
TOJIBKO 3TO CJIOBEYKO YACTEHBKO OKa3bIBACTCS HE COBCEM TEM, KOTOPOE OHHU UMEIIN
B BUJly, HAa UeM OCHOBaH oMopuctuueckuii apdexr. Takne oroBopku — campilii,
nokanyi, u3mooaeHHbi cTunuctudyeckuil mpuem O. ['erpu. A pacmmdpoBsiBaTh
UX OH JIOBEpseT yuTareiro. M mopoit TpedyeTcst mopsSA0YHO OJIOMATh FOJIOBY,
YTOOBI IOHATH, B YEM TYT COJIb, KAKHE HEOKUAAHHBIE aCCOUALMU BAPYT BO3HUKIIN
y OYEPEIHOr0O MPOCTOro MapHs. A XapakTepHas 4epTa €ro CTUIS — CIPBICHYTOE
U3PSAAHON J0JeH KalaMOYpOB COCYLIECTBOBAHME HAPOUUTO IPOCTOPEUYHOTO TOHA
NOBECTBOBAHUS U HAPOUMUTO BBIYYPHBIX JIEKCHUECKUX 000poToB. Hy, a o

HCOXHUAaHHBIX KOHITOBKAX €TI0 PAaCCKAa30B BCC U TaK HACJIbIIIIAHBI.

The Ransom Of Red Chief

(Boxnp KpacHokoxux: «Beikyn Kpacuoro / Penkero Boxas/»; red — xpacuuwiti,

anvltl; poiocutl, redskin — xkpacnoxoarcuii,; chief — npasumens,; enasa, 602icov)

It looked like a good thing (1e;10 BBITIISIIEIO CTOSIIIIMM: «3TO BBITJISIEIIO KaK
xoporias Beriby): but wait till | tell you (so nmonoxxaure, noka s Bam /ue/
pacckaxy). We were down South, in Alabama (mb1 OblH Ha fore, B Antadbame;
down — x r0ey) — Bill Driscoll and myself (bun [Ipuckosut u s1) — when this
kidnapping idea struck us (kora HaMm B TOJIOBY TIPHUIILIA 3T HJIES C MOXUIIICHUEM
pebeHKa: «Korjaa 9ta peOeHKOMOXUTUTEIbHAS Haes cpasuia Hacy; to kidnap —
noxuwamas a0o0etll, 0cobenHo oemell ¢ yevio noayuums evikyn, to strike —
yoapsmv/cs/, cmykamu/cs/; Hanadams, amaxkosams, nopaxcamo). 1t was, as Bill

afterward expressed it (3to Obu10, Kak bust no3aHee chopmynupoai; t0 express
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— gwipascams, evickazbieams), "during a moment of temporary mental apparition®
(B MHT BPEMEHHOTO YMOIIPHBHICHHS/yMoTIoMpadenus; mental — ymcmeennotii;
ncuxuyeckuil; apparition — nosenenue, senenue; npuzpak, euoenue)"; but we
didn’t find that out till later (Ho 0GHAPY)UITK-TO MBI 3TO JIUIIL TIOTOM: «HO MBI HE
OOHapyYXHUJIU ATOTO 70 00JIee O3 THEr0 /MOMEHTA/»).

There was a town down there (tam, Ha fore, 0611 ropoiok), as flat as a flannel-cake
(rmockwmit, kak OmuH; flannel-cake = pancake — 6auwn; flannel — ¢granens,
¢nanenesas mranw), and called Summit, of course (1 Ha3zBaHHBIN, KOHEYHO,
CammuT; sSUmmit — eepuuna, evicuas mouxa ueeo-1u60). 1t contained inhabitants
of as undeleterious and self-satisfied a class of peasantry (tam oGuTanu
NPEJCTABUTEIIN: «OH COJICPIKal OOUTATENCH» TAKOT0 OE3BPEIHOIO U
CaMOJIOBOJILHOTO THIIA iepeBeHIMHbI; Undeleterious — dezepeonsiil, neonacnuwiii;
deleterious — epeonsiii, spedonocuwiil, onacnwiil, peasantry — kpecmosncmaeo) as
ever clustered around a Maypole (kakue korma-nmud0o coOupaInuch BOKPYT
MaMCKOro Iecta = KOTOPHIM BIIOPY TOJBKO BOKPYT MaiCKOI'O IIIE€CTa BBIIUIACHIBATS;
to cluster — cobupamuocs epynnamu, moanumscs;, Maypole — matickoe depeso,
MAUCKull wecm, cmond, YKpAueHHblL Y8emami, PA3HOYEEMHbIMU (IANCKAMU U M.

. 3
0., BOKpY2 KOMOPO20 MAHYYIOM HA MAUCKOM NPA30HUKe”).

ransom ['reensam], chief [tfi:f], course [ko:s], undeleterious [an del1”tiar1as],

peasantry [ pez(9)ntri]

It looked like a good thing: but wait till I tell you. We were down South, in

Alabama — Bill Driscoll and myself — when this kidnapping idea struck us. It

? [epBast M3 MHOTOUHCIICHHBIX 0roBopok repoes O. Tenpu. Temporary mental apparition — «spemersoe
YMCTBEHHOE MPUBHICHHUEY: UMENOCh B BUay temporary mental aberration — «BpeMeHHOE ICHXHYECKOE
PpaccTpouCTBO».

3 HapoIHBIi Mpa3IHUK; OTMEYAeTCs B EPBOE BOCKPECEHbE Mas TAHIAMH BOKPYT MAaiiCKOrO JepeBa I
KOPOHOBaHHMEM KOpOJIeBbI Mast. TpaunnoHHbIH npa3aHuK BecHbl. CTapblil aHMIIMHCKUH 00bIuai, KOTOPbIH
4aCTUYHO coxpaHuics Tonbko B CHIA.
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was, as Bill afterward expressed it, "during a moment of temporary mental
apparition”; but we didn't find that out till later.

There was a town down there, as flat as a flannel-cake, and called Summit, of
course. It contained inhabitants of as undeleterious and self-satisfied a class of

peasantry as ever clustered around a Maypole.

Bill and me had a joint capital of about six hundred dollars (bwit u s pacrionaranu
COBMECTHBIM KaIllMTaJIOM B IIPUMEPHO IIECTHCOT J0Ju1apoB), and we needed just
two thousand dollars more (a Ham ObUTO HY)XHO Kak pa3 Ha JIBE THICSIYH JI0JIJIAPOB
oomsie) to pull off a fraudulent town-lot scheme in Western Illinois with (uro0s1
HPOBEPHYTH C MX TTOMOIIBIO KYJIBHUYECKYIO OMEPAIUIO C TOPOJICKUMHU
3eMeJIbHBIMU yuacTkaMu B 3amagnom Mimmaoiice; to pull off — do6umwcs ycnexa,
HecMOmpsi HA MPyoOHocmu; cnpasumucs ¢ 3aoadett; 10t — yuacmox zemau; scheme
— nnan, npoexm; cxema; maxunayus). \We talked it over on the front steps of the
hotel (Mb1 06rOBOpHIH 3TO, /cHs/ Ha CTYTIICHBKAX IMapaJIHOTO BXOJa B OTEIIb: «HA
nepeIHuX CTyMeHbpkax otels»). Philoprogenitiveness, says we (uamosodue,
roBopuii Mbl; Philoprogenitive — nzodosumutii; wadonodussiii, philo- = phil- —
epey. npucm. ‘Guno-’, nepawlil KOMROHEHN CJLONCHBIX CI08, UMEIOUWULL 3HAYEHUS]
«0OaWULLY, «110006b K»,; PrOJENY — nomomcmeo,; Omnpwick, NOMOMOK, Says We
— npocmopey. = We said; we say), is strong in semi-rural communities (cuisHO B
HOJIyIEPEBCHCKUX o0muHax; rural — oepesenckuii, cenvcruii) therefore, and for
other reasons, a kidnapping project ought to do better there (cnenosarensno — u B
CUIIy APYTHX MPUYHH — CXEMa C NMOXUILEHUEM peOeHKa A0HKHA cpadoTaTh 3/1€Ch
Jydiie; project — npoexm, naarn) than in the radius of newspapers that send
reporters out in plain clothes (uem B cepe neiicTBus razet, KOTOPhIE PACCHUIAIOT
NePeoACThIX pernopTepoB; radius — paoduyc, npedenwvi; plain — nezamviciosamuiti,
o6wiknosennwitl, clothes — oodearcoa; plain clothes — wmamckoe nnamoe) to stir
up talk about such things (uto0sI otorpeTh pa3roBopsl 0 MOAOOHBIX Belax; to
stir up — nobyscoams,; 6030yacoams, pazoysams). We knew that Summit

couldn’t get after us with anything stronger than constables (b1 3HaH, YTO
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CaMMHUT B Xy/LIEM CITy4ae HATPABHUT HA HAC KOHCTEOeH : «4T0 CaMMHT He MOT
1ocjaTh BCJIE/ 3a HAMU HUYero 0oJiee IeHCTBEHHOT0, YeM KOHCTeOMm; t0 know;
to get after — npecireoosamn, docmasams; strong — cunvnwirr) and, maybe, some
lackadaisical bloodhounds (1a, pasBe 4To0, HECKOJIEKO TOMHBIX HITIeek; maybe —
moacem 6vims; lackadaisical — momuwiti; anamuunwsiii, 6e3oeamenvuoiil;
bloodhound — 6raoxayno, uwetika /nopooa covaxl) and a diatribe or two in the
Weekly Farmers' Budget (v /naneuaraet/ o0IMUUTEIIBHYIO 3aMETKY WIIN JIBE B
«ExenenenpHoM Oropkere dhepmepay; diatribe — ouampuba, peszras

obnuyumenvhas peus). SO, it looked good (utak, 1110 BBITIISIIEIO0 HEIIOXO).

fraudulent ["fro:djalont], philoprogenitiveness [ filovprov”dzenitivnas], ought
[0:t], radius [ reidias], budget [ badzit]

Bill and me had a joint capital of about six hundred dollars, and we needed just
two thousand dollars more to pull off a fraudulent town-lot scheme in Western
Illinois with. We talked it over on the front steps of the hotel. Philoprogenitiveness,
says we, is strong in semi-rural communities therefore, and for other reasons, a
kidnapping project ought to do better there than in the radius of newspapers that
send reporters out in plain clothes to stir up talk about such things. We knew that
Summit couldn't get after us with anything stronger than constables and, maybe,
some lackadaisical bloodhounds and a diatribe or two in the Weekly Farmers'

Budget. So, it looked good.

We selected for our victim (B xauectBe Hamelt sxepTBbI MBI H30pasu) the only child
of a prominent citizen named Ebenezer Dorset (ennHCTBeHHOTO pedeHKa BUIHOTO
KHUTEIS Topoa 1mo uMmeHu Doenesep Jlopcer; prominent — ssicmynarowuil,
mop4auiuil; 3aMemHblil, BUOHbILL, 8blOAIOWULICS, U3éecmHblll, Citizen —
epadicoanun, 20poxcanun;, 20poockoil scumens). The father was respectable and

tight (oter ObLT MOYTEHHBIN M IPHKUMHUCTHIN; respectable — noumennwuii;

* Huzmmit nonuierickuii uuH B Benukoopurtanun u CIIIA.
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pecnexmabenvhubiil; 10 respect — ysascamn; nowumams; tight — myeou, myeo
HamsiHymwlil, CKYnou, Jcaomnwiil, npudxcumucmoliii), @ mortgage fancier (smo6urens
3aKiaaHbIX; fancier — snamox, nrobumens; t0 fancy — ucnovimvieams cumnamuro,
nmobums) and a stern, upright collection-plate passer and forecloser (u crporuii,
HETIOJIKYITHBIN TIepelaBaTe b TAPEIIKH JIJIs IOKEPTBOBAHUH U JTIOOUTEIb
OTKa3bIBATh B NPABE BHIKYIIA 3aK/IAIHON BCICACTBHE IIPOCPOUKU”; UPright —
yecmmuuiil; collection — coop denescnvix cpedcms, noscepmsosanuil;, t0 pass —
nepedasamw; Passer — mom, kmo nepedaem; to foreclose — npedomepawame,
npenamcmeosamy; /op.| omxazvieams 8 npage 8bIKyNA 3aK1AOHOU 8CIeOCMBUE
npocpouku). The kid was a boy of ten (pebGenok ObLT IeCATHIICTHUM MaJbUUKOM;
kid — rosnenox; pebenox, manviur), With bas-relief freckles (c 6apensedom u3
BecHymiek), and hair the colour of the cover of the magazine (u Bosiocamu 1BeTa
000k KH KypHaa) you buy at the news-stand when you want to catch a train
(KOTOpBIH MOKYMAIOT B Ta36THOM KHOCKE, KOT/Ia CIeIaT Ha MOe3/: «KOT/1a BbI
XOTHUTE YCIIETh Ha 1moe3y; to catch — noumams, 3acmuenyms; ycnemo, nonacmo).
Bill and me figured that Ebenezer would melt down for a ransom of two thousand
dollars to a cent (bwin u s1 paccunThIBaiN, 4TO DOCHE3EP PACKOIICIUTCS HA BBIKYII
B JIBE THICSYH JIOJUTAPOB M HU IIEHTOM MEHBIIIC: «B JBE THICSYH JIOJIIIAPOB JI0
tenTay; to figure — cuumams, oymams, nonacams; 10 melt — masmo; nrasumocs;
mpamums denver). But wait till | tell you (vo mogoxaure, noka s Bam /ue/
pacckaxy).

About two miles from Summit was a little mountain (ra paccrosiHum 0K0JI0 ABYX
mutb 0T CamMMuTa Haxouiachk HeOobIast ropa), covered with a dense cedar
brake (moxpeITas rycToii KeapoBoi nmopocikto; brake — kycmapnuxk, vawa). On
the rear elevation of this mountain was a cave (Ha 3aiHeM CKJIOHE 3TOH TOpBI ObLIa
nemepa; elevation — noswiuenue; sozsviuenue). There we stored provisions (tam

MBI Pa3MEeCTHIIH TTPOBU3HIO; L0 Store — xpanumo,; youpamse na xpanenue).

5 TyT MbI CTAJIKUBAEMCS C peaIusAMU ‘ly)K,I[Oﬁ HaM KU3HU, U €CJIM MTONBITATHCA IEPEBECTU Ooitee IIOHATHO, TO
MOJYYHUTCA HEYTO BPOAC: «H CTpOFHﬁ, HeHOZ[KyHHLIﬁ YCJIOBCK — M3 TCX, 4YTO IIpU C60p€ HO)KCpTBOBaHI/Iﬁ
MNpeANOYUTAIOT NE€peAaBaTb TapCIKy AJId HO)KCpTBOBaHI/Iﬁ ApPYruM, HUYEro B HEC HE MOJIOKHMB, a OKAXKUCh Y HUX
3aKjIaJiHasl Ha YTO-TO BaM HYKHOC U IPOMEJIN Bbl C BO3BPATOM JICHET HA MATb CEKYH/J — W HE BUJATh BaM 9TOTO,
KaK CBOUX ymeiz'l».
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tight [tart], mortgage ['mo:gidz], fancier ['feensia], bas-relief [ ba:r1’li:f], figure
['figo]

We selected for our victim the only child of a prominent citizen named Ebenezer
Dorset. The father was respectable and tight, a mortgage fancier and a stern,
upright collection-plate passer and forecloser. The kid was a boy of ten, with bas-
relief freckles, and hair the colour of the cover of the magazine you buy at the
news-stand when you want to catch a train. Bill and me figured that Ebenezer
would melt down for a ransom of two thousand dollars to a cent. But wait till | tell
you.

About two miles from Summit was a little mountain, covered with a dense cedar
brake. On the rear elevation of this mountain was a cave. There we stored

provisions.

One evening after sundown (oiHa 161 BeuepoM Iociie 3akara coJiHia), we drove
in a buggy past old Dorset's house (MbI rIpoe3skajn B 9KUIIaKe MUMO JOMa
crapunsl Jlopcerta; to drive — enamew; examw; buggy — neekuii 0ono- unu
osyxmecmuwiil axunac). The kKid was in the street (manan 0bu1 Ha yiune; Kid —
pebenox, manviut), throwing rocks at a kitten on the opposite fence (mBsipsis
KaMHHU B KOTCHKA, /cueBiiero/ Ha 3a00pe JoMa HaIPOTHB: «B KOTCHKA Ha
MIPOTUBOIIOIOKHOM 3200pe»).

"Hey, little boy!" says Bill (31, ManeHbkuii MaNIbYUK = Manbiis, — TOBOPUT buiu),
"would you like to have a bag of candy and a nice ride (ue xouers nakeTHK
JIJICHIIOB U MPOKATUTBCS: «U CIABHCHBKYIO MOE3JIKY»; NiCe — xopouwiuil,
NPUSIMHBLLL, MUJIBLLL, CIAGHBII)?"

The boy catches Bill neatly in the eye with a piece of brick (manpunk akkypaTHO
3acBeTHJI buuty B 11a3 o0siomMkoM kuprmya, to catch — yoapums, nonacme; piece

— KYCOK; 00JIOMOK).
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"That will cost the old man an extra five hundred dollars (3to oGoiinercs nanarie B
JIMIIHUX [9Th COTEH J0JUTapoB; t0 COSt — cmoumn, 06xooumscs; old man — omey,
nanawa: «cmapuwiil wenosexy),” says Bill, climbing over the wheel (rosoput bu,

rnepeJic3as 4epes3 KOHCCO).

buggy ["bagi], eye [a1], piece [ pi:s], climb [klarm]

One evening after sundown, we drove in a buggy past old Dorset's house. The kid
was in the street, throwing rocks at a kitten on the opposite fence.

"Hey, little boy!" says Bill, "would you like to have a bag of candy and a nice
ride?"

The boy catches Bill neatly in the eye with a piece of brick.

"That will cost the old man an extra five hundred dollars," says Bill, climbing over

the wheel.

That boy put up a fight like a welter-weight cinnamon bear (3ToT manbunk
CpakalICsl: «yCTPOHIT APAKY» KaK YePHBIH MEABEIb BTOPOTO MOIyCPEIHEro Beca’;
to put up — opeanuzoswvieams, ycmpausams; Welter-weight — 6oxcep smopozo
nonycpeone2o eeca; cinnamon bear — xkpacrnosamo-kopuunesas pasHo8uOHOCb
AMEPUKAHCKO20 4epHO20 Medsedst; CINNAMON — KopuuHoe 0epeso; Kopuud
/mpsnocmsl; yeem xopuywsl, ceemno-kopuuneswlil yeem); but, at last, we got him
down in the bottom of the buggy and drove away (Ho HakOHEI[ MBI YJIOKUIIH €r0
Ha JIHO KOJIACKH U yexanw; t0 get — xuacmo, nomewams). We took him up to the
cave (MbI 3atamnuin ero B nemepy; to take — opame, 6zame), and | hitched the
horse in the cedar brake (a s npussizan nomans B keaposauke; to hitch —
NPUBA3LIEAMb, 6DEMEHHO NpuUKpenisamo; cedar — xeop, brake — xycmapmuk,

yawa). After dark I drove the buggy to the little village (rocne /macrymienus/

¢ To €CTh, B BECOBOH KaTeropuu A0 66,5 Kr — HEII0Xo AJs MaJIbYUILKU-TPEThbeKIacCHUKA. CleayeT Takxke
obpaTuTh BHUMaHKe Ha ciioBo Welter-weight: crioptiBHbIil TepMuH, TpUMeHsIeMbIi K Gokcepam u 6opiiam. Koria ox
UCIIONB3YEeTCsl B CPABHEHUH, TO HEBOJIBHO Okuaeinb Welterweight champion — «uemnuon Bo BTopoM

noycpeaHeM Bec». CiioBo cinnamon, co3ByuHoe Champion, Toske, BUIUMO, UCTIONB30BAaHO HAMEPEHHO. TO ecTb,
MAaJTBYHIITKA JPAJICS HE TOJBKO KaK JUKHIA 3BepPh BABOE OOJBIIETO Beca, HO M Kak OOKcep- Ml 0Open-npoQecCHoHal.
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TEMHOTHI 51 OTOTHAJT SKHUITaXX B MaJICHBbKYIO JiepeByIIKy), three miles away (B Tpex
Musix otTya), where we had hired it (riae mb1 B3siiu ee Hanpokar), and walked
back to the mountain (i otnpaBuics nemkom odparHo k rope; to walk — uomu,
xXo00ums /newkom/).

Bill was pasting court-plaster over the scratches and bruises on his features (buin
3aJICTIISUT JICUKOIUTACTHIPEM IIapaliiHbl M CUHSAKU Ha Juiie; to paste — xizeums,
npuxneusamv; Paste — ke, nacma, macmuxa, court-plaster — zetixonniacmoipy;
features — wepmer 1uya; wacmu nuya). There was a fire burning behind the big
rock at the entrance of the cave (3a GosbII0i1 ckastoii y BX0/1a B MEMIepy Topes
xoctep), and the boy was watching a pot of boiling coffee (u mansunk cmotpern Ha
KOTEJIOK C KUIIAIIUM Kode; POt — copuiok, komenok, kacmpions), With two
buzzard tailfeathers stuck in his red hair (c 1Bymst mepbsiMu U3 XBOCTOBOTO
orepeHus rprda, BOTKHYTBIMU B €TI0 pbbkue Bosiockl; tail — xeocm; feather —
nepo; to stick — emeixams, sonzams). He points a stick at me when I come up, and
says (/u BOoT/ OH LIEMTCS B MEHS U3 MAJIKH, KOT/IA S 3aX0KYy, ¥ TOBOPHT; Point —
mouka, namHuluKo, kpanunka; to point at/to — nanpaensme, nasooums lopyorcuel,
YenumuCsl, NPUYEIUBAMbCSL).

"Ha! cursed paleface (xa, mpokisteiii Oennonuisiii; pale — Greonwiir; face —
nuyo), do you dare to enter the camp of Red Chief (Tb1 ocmenuBaeribes BoiTH B
narepb Boxs Kpacuokoxux), the terror of the plains (rpossr paBuuH; terror —

cmpax, yocac)?"

weight [weit], bear [bea], walk [wa:k], court [ko:t], bruise [bru:z], feature
["fi:tfa], feather [ fedo]

That boy put up a fight like a welter-weight cinnamon bear; but, at last, we got him
down in the bottom of the buggy and drove away. We took him up to the cave, and
| hitched the horse in the cedar brake. After dark | drove the buggy to the little

village, three miles away, where we had hired it, and walked back to the mountain.
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Bill was pasting court-plaster over the scratches and bruises on his features. There

was a fire burning behind the big rock at the entrance of the cave, and the boy was

watching a pot of boiling coffee, with two buzzard tailfeathers stuck in his red hair.
He points a stick at me when | come up, and says:

"Ha! cursed paleface, do you dare to enter the camp of Red Chief, the terror of the

plains?"

"He's all right now (renieps on nuuero; all right — sce 6 nopsoxe, nopmanvno),"
says Bill, rolling up his trousers and examining some bruises on his shins (rosopur
but, 3akaTeIBas IITaHBI K OCMAaTPUBasl CHHSAKH Ha TosieHsx). "We're playing
Indian (me1 urpaem B unpeiines). We're making Buffalo Bill's show look (moy
byddano bunna no cpaBHEHUIO ¢ HAMH BBITJISIIUT: «MBbI ies1aeM oy byddano
buna Bemrsasimumy) like magic-lantern views of Palestine in the town hall (kax
BubI [lanectrnbl u3 BosieOHOro poHaps B ropojackoi paryiie; town hall —
s0anue mynuyunaiumema). I'm Old Hank, the Trapper (st crapunra XsHKk, Tpariep;
trapper — oxomuux, cmaesawutl KANKaHvl, OXOMHUK HA NYWHO20 36epsi; trap —
Kankam, cunok, rosyuka,; sanaows, sacaoa), Red Chief's captive (mennuk Boxis
Kpacnokosxmux), and I'm to be scalped at daybreak (u na paccBere ¢ MeHsI CHUMYT
CKaJIBIT: «s JI0JDKEH OBITh CKaJIbIUPOBaH Ha pacceere»). By Geronimo! that kid can
kick hard (kmsaycs Jxeporumo’! u muHaeTes xe 9TOT Manslit; to kick — yoapame
Hoeotl, nunamo; asieams; hard — lnapeu.l spocmno;, cunvno)."

Yes, sir, that boy seemed to be having the time of his life (1a, cap, kazanocs, stor
MaJIbUMIITKa HaClIaX1aeTCs KU3HBIO Ha BCIO KaTyiky; to have the time of one's life
— nepescusans JIyYuul Nepuoo C80E HCUHU;, HACAANCOAMbCS HCU3HBIO). The
fun of camping out in a cave had made him forget (npenectu najgaroYHOM KU3HU B
Telepe 3acTaBUIIn ero 3a0bITh; fun — secenve, 3a6asa; t0 camp out — nouesams 6
nAnamKax, Ha OMKpbLIMoM 6030yxe, CAMpP — jazeps, Mecmo npusad, Houesku, to

make — odenamw; 3acmasnsme) that he was a captive himself (uro on u cam Ob1

” Geronimo (1829-1909) — JlxeposuMoO, BOKIb IIeMenH: unpukaya (Chiricahua), Bosrimasui conpoTusieHue
unjeiines B 1885/86 rr. BeiHyX/IeH ObLT CAATHCS, KOT/Ia MPOTUB 36 €ro COINIEMEHHUKOB, BKITIOYAS )KEHIIHH U
JIeTel, BRICTYIIIIIO 5 THIC. aMEPHKAHCKUX COJIIAT, U 0 KOHI[A )KU3HHU OCTaBaJICSd BOCHHOIUICHHBIM. Ero aHrimiickoe
UM CTaI0 OOEBBIM KITMYEM JICCAaHTHUKOB-ITAPANTIOTHCTOB.
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mwienaukoMm). He immediately christened me Snake-eye, the Spy (on HemeIeHHO
okpecTusi MeHs 3mennbiM [ azom, [nuonom), and announced that, when his
braves returned from the warpath (1 00bsBIII, 9TO, KOT/Ia €r0 KPACHOKOYKHE BOMHBI
BEPHYTCS C TPOIIBI BOWHBI, brave — 30.: unoeiickuii soun; War — gotina; path —
mpona), | was to be broiled at the stake at the rising of the sun (s Oyxy usxapen Ha
KOCTpE Ha Bocxojie cojiHia; stake — cmon6, xon; /ucm.l cmon6, k komopomy

npue:Asovlediu npucyofcdeuﬂoeo K CODfCDfCQHuiO).

trousers [ travzaz], christen ['kris(o)n], warpath ["wa:pa:0]

"He's all right now," says Bill, rolling up his trousers and examining some bruises
on his shins. "We're playing Indian. We're making Buffalo Bill's show look like
magic-lantern views of Palestine in the town hall. I'm Old Hank, the Trapper, Red
Chief's captive, and I'm to be scalped at daybreak. By Geronimo! that kid can kick
hard."

Yes, sir, that boy seemed to be having the time of his life. The fun of camping out
in a cave had made him forget that he was a captive himself. He immediately
christened me Snake-eye, the Spy, and announced that, when his braves returned

from the warpath, | was to be broiled at the stake at the rising of the sun.

Then we had supper (motom mer ysxunainu); and he filled his mouth full of bacon
and bread and gravy (u on HaOwuI CBO¥ poT OekOHOM, XJIe00oM U 10 uTMBKOH; 1O fill
— nanoansime), and began to talk (u nauan 6onrarte; to begin; to talk — cosopumns).
He made a during-dinner speech something like this (ero 3acrosnbHas peus 3ByJana
npuMepHo Tak; to make a speech — npousnocums peus; during — 6 meuenue, 60
gpemst; dinner — obeo):

"I like this fine (mue 570 3710pOBO HpaButTes; fine — omuuuno, npexpacno). | never
camped out before (s Hukora ere He xui1 B majgaTouHoM Jarepe); but | had a pet
‘possum once (Ho y MeHsI OAHAX bl ObLT pyYHOU onoccyM; pet — domawinuii;

'possum = opossum), and | was nine last birthday (u B nporuibiii 1eHb POXKICHUS
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MHE UCIIOJTHIIIOCH JIeBATH JjieT). | hate to go to school (s HenaBmxy mikosry:
«XOJIUTH B TIKOJY»). Rats ate up sixteen of Jimmy Talbot's aunt's speckled hen's
€00S (KpbICHI COXpAaJId MIECTHAALATD SIUI] psI00il KypHuIllbl TETYIKH J[KuMMu
Tanbora; to eat — ecmw, kywams,; speckled — kpanuameiii, namuucmouii; psoot,
speckle — kpanunka, namunviuxo). Are there any real Indians in these woods (B
9TOM JIeCy ecTh HacTosIme uHaeie)? | want some more gravy (s xouy ere
noiBkn). Does the trees moving make the wind blow (/a/ Betep ayet orroro,
YTO JIEPEBhS KAUAIOTCS: «3aCTaBISET JIU JBUKEHUE JEPEBhEB AyTh BeTep»)? We
had five puppies (y nac 6su10 1sTh menkor). What makes your nose so red, Hank
(a mouemy y TeOs1 TaKOU KpacCHBIN HOC: «UTO JI€JIA€T TBOM HOC TAKUM KPaCHBIMY,
Xosuk)? My father has lots of money (y moero otiia nener masanom; 10ts — mroco,
macca, yuma). Are the stars hot (/a/ 3Be3ner ropsane)? | whipped Ed Walker twice,
Saturday (s 1Ba paza otnynui Dna Bonkepa B cy600Ty; t0 Whip — ceus, nobums).
| don't like girls (s me 000 IEeBUOHOK). YOU dassent catch toads unless with a
string (= you don’t catch toads unless you have a string; >xaby M0O>XKHO TIOMAaTh,
TOJIBKO €CJIM €CTh BEPEBOYKA: «HENb3s MONMAaTh kaly, eciii y Te0st HEeT
BepeBoukmy; dassent = doesn t%). Do oxen make any noise (/a/ BosbI peByT: «BOJIEI
JIeNaroT Kakoi-HuOy b 1rym»)? Why are oranges round (rodemy anesibCuHbI
kpyrisie)? Have you got beds to sleep on in this cave (y Bac ecth mocTesnu, 9To0bI
criatk B 3T0i rerniepe)? Amos Murray has got six toes (y Amoca Mroppest miectb
nayblieB Ha Hore; 10e — naney na noee). A parrot can talk (momyrait Mmosxet
roBoputh), but a monkey or a fish can't (a o6e3psina wim peida He MoryT). HOW
many does it take to make twelve (a 1BeHaIIaTh — 3TO CKOJIBKO: «CKOJIBKO HAJI0

B35ITh, YTOOBI ITOJTYYUTh JIBEHAIIIATHY)?"

bacon ["beik(a)n], bread [bred], toad [tavd], noise [no1z]

8 Yacro Berpeuaromeecs y O. TeHpH XapakTepHOE JUIsl TIPOCTOPEUHs HCIIONb30BaHKe (OPMBI 3-T0 JIHLa
€JIMHCTBEHHOI'0 YMCJIa riarojia BO BCeX JIMLAX.
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Then we had supper; and he filled his mouth full of bacon and bread and gravy,
and began to talk. He made a during-dinner speech something like this:

"I like this fine. | never camped out before; but | had a pet ‘possum once, and | was
nine last birthday. | hate to go to school. Rats ate up sixteen of Jimmy Talbot's
aunt's speckled hen's eggs. Are there any real Indians in these woods? | want some
more gravy. Does the trees moving make the wind blow? We had five puppies.
What makes your nose so red, Hank? My father has lots of money. Are the stars
hot? | whipped Ed Walker twice, Saturday. | don't like girls. You dassent catch
toads unless with a string. Do oxen make any noise? Why are oranges round? Have
you got beds to sleep on in this cave? Amos Murray has got six toes. A parrot can

talk, but a monkey or a fish can't. How many does it take to make twelve?"

Every few minutes he would remember that he was a pesky redskin (kaxsie
HECKOJIBKO MUHYT OH BCIIOMHHAJI, YTO OH Y>KAaCHBIN KPaCHOKOKHIA; PESKY —
nHadoeonuswiil; yocacuwiil), and pick up his stick rifle (xsaran cBoro nanaky-pyxne;
to pick up — noonumams, noobupamyw) and tiptoe to the mouth of the cave (u na
IBIITOYKAX MPOOUPAJICS KO BXOAY B memepy; to tiptoe — xooums na yvinoukax;
mouth — pom, yema; yemwe, 6x00, éxoonoe omsepcmue) to rubber for the scouts
of the hated paleface (BricMaTpuBaTh pa3Be14MKOB HCHABHUCTHBIX OJIEIHOIUIIBIX;
rubber — pesuna; kayuyx; to rubber — svimseusamo wiero, enazems;
nmobonsimemeosams). Now and then he would let out a warwhoop (Bpewmst ot
BPEMEHU OH H3/1aBajl 00eBoi kiny; t0 let — swinyckams, nponusams /cresul,
kposw/) that made Old Hank the Trapper, shiver (or koToporo craporo oXoTHUKa
X9HKa B IPOKb KUIAJIO: «KOTOPBIN 3aCTaBJIsUI ... Tpenerathy; to shiver —
mpenemamu; Opodcams, mpscmucs). That boy had Bill terrorized from the start
(arot ManpummKa 3amyran buina ¢ camoro Hauana; to terrorize —
Meppopu3uUPO8ams;, 6CEsIMb CMPAx).

"Red Chief," says | to the kid (Bosxxap KpacHOK0X)HX, — TOBOPIO 1 MaJIbUUIIIKE;

says | =say I, said 1), "would you like to go home (/a/ Te1 xouems 1omoit)?"
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"Aw, what for?" says he (a ato s Tam He BueN: «1Is 4ero»? — roBOpuT oH). "l
don't have any fun at home (;toma HUYETO HHTEPECHOTO: «y MEHS HET HUKAKUX
3abaB joMa»). | hate to go to school (mxony s Henasmxky). | like to camp out (mue
HpPaBHUTCS HOYEBATH Ha CBEXeM Bo3yxe). You won't take me back home again,
Snake-eye, will you (Tel BeJib HE OTIIPaBHIIL MEHS 00OpaTHO J0MOM, 3MenHbIi [ 1a3,
a?; to take back — sosepawamo /na npesxcnee mecmo/)?"

"Not right away," says | (/ay,/ He ipsimo cefiuac, — rosopro ). "We'll stay here in
the cave a while (MbI okuBeM TYT, B Meliepe, HEKOTOpoe Bpemsi; to stay —
OCMAHABIUBAMBCS, HCUMb, OCABAMbCSL, HE YX00ums)."

"All right!" says he (xopoiio, — rooput on). "That'll be fine (3to Oyxer 310poBo).

I never had such fun in all my life (B »xu3nu Tak He Becenuics; Never — nuxoeoa)."

rifle [raifl], warwhoop ["wo:wu:p], shiver [ [1va]

Every few minutes he would remember that he was a pesky redskin, and pick up
his stick rifle and tiptoe to the mouth of the cave to rubber for the scouts of the
hated paleface. Now and then he would let out a warwhoop that made Old Hank
the Trapper, shiver. That boy had Bill terrorized from the start.

"Red Chief," says I to the kid, "would you like to go home?"

"Aw, what for?" says he. "I don't have any fun at home. | hate to go to school. I
like to camp out. You won't take me back home again, Snake-eye, will you?"
"Not right away," says I. "We'll stay here in the cave a while."

"All right!" says he. "That'll be fine. I never had such fun in all my life."

We went to bed about eleven o'clock (Mb1 nernu ciate oxosio ogunHaanaTH; t0 go
to bed — noorcumocs cname; bed — kposame, nocmensy). We spread down some
wide blankets and quilts and put Red Chief between us (mer paccrenunm mupokue
IIEPCTSHbIE U CTETaHbIE Ofiesia U yA0KMIN Bokas KpacHOKOXKHMX MEKIY HAMH,
blanket — wepcmsnoe ooesino; Quilt — rockymuoe ooesino; cmeeanoe ooesino). We

weren't afraid he'd run away (ms1 e Gosttncs, uto oH yoexut). He kept us awake
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for three hours (ox He naBanm HaM 3aCHYTH: «JIepKall HAC OOPCTBYIOIUMI Ha
NPOTSHKEHUU TpeX 4acoB; {0 keep — deporcams, ocmasamuvcs 6 onpedeneHHom
nosnoxcenuu, cocmosinuu), jumping up and reaching for his rifle and screeching
(moicKaKuBasi, XBaTasCh 3a CBOIO BUHTOBKY M BOIIS; tO jJump — npwieams, ckakamo;
to reach — domseusamocs, manymocs; opamos; 10 screech — suszocamo unu
Kpuuame npornzumenvHoim 2onocom). "Hist! pard (tuire, npusrens; hist — muwe!,
mc!; pard = pardner = partner — opye, npusmens)," in mine and Bill's ears (8 yxo
mHe 1 bumy), as the fancied crackle of a twig (koraa BooOpaskaeMblii XpyCT BETKH;
to fancy — soobpasicams, npeocmasname ceoe) or the rustle of a leaf (vm mopox
nrcthe) revealed to his young imagination (oOHapy»kuBam /Ui €ro MOJIOION
danrazuu; to reveal — omxpoieams, pazobrauamo, 0OHapyHCUBAMD, NOKAZLIBAND)
the stealthy approach of the outlaw band (ckpreiTHOE IpHOTMKEHNE OaH TBI
pa30oiiHuKoB; Outlaw — uenosex, obwsaeiennwviil ne 3axona, npecmynnux). At last,

| fell into a troubled sleep (naxonerr st mpoBanuics B OecriokoinbIit con; to fall —
naoamu; trouble — decnoxoticmeo, eonnenue, mpesoea), and dreamed that | had
been kidnapped (1 MHE CHUIIOCH, YTO MEHS IIOXUTHIIL: «s OBLI MOXHINEH») and
chained to a tree by a ferocious pirate with red hair (1 npukosai k 1epeBy
CBHUPEIBIN PHDKEBOJIOCHIN MUPAT: «M MPUKOBAH K JIEPEBY CBUPEIBIM. ..»; chain —

yens, yenouxa, ferocious — srcecmorkuii, Gecnowaomwiii, ceupenbiii).

quilt [kwilt], ear [19], rustle [rasl], ferocious [fa"rov[as], pirate [ parorat]

We went to bed about eleven o'clock. We spread down some wide blankets and
quilts and put Red Chief between us. We weren't afraid he'd run away. He kept us
awake for three hours, jumping up and reaching for his rifle and screeching: "Hist!
pard," in mine and Bill's ears, as the fancied crackle of a twig or the rustle of a leaf
revealed to his young imagination the stealthy approach of the outlaw band. At last,
| fell into a troubled sleep, and dreamed that | had been kidnapped and chained to a

tree by a ferocious pirate with red hair.
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Just at daybreak, | was awakened by a series of awful screams from Bill (c
MIEPBBIMH JIyYaMHU COJIHIIA: «KaK pa3 Ha paCCBETE» MEHs pa30yauin yKacHbIC
Borun buia; series — pso; nocredosamenvrocms). They weren't yells (3To ObL1
He pe; Yell — nponsumenvuwiii kpux), or howls (v Boit), or shouts (v kpukn),
or whoops (unu yirosokanbe), OF yawps (nim Boruin), Such as you'd expect from a
manly set of vocal organs (kakue BbI MOKETE 0KUIATH OT TOJIOCOBBIX CBSI30K
MYX4YUHbBI; manly — ceoticmeennwiil mysicuune; Set — nabop, komniexm; vocal —
eonocosotl; organ — opean) — they were simply indecent (3to Obu10 TIPOCTO
Henpuananoe), terrifying (yxacaromiee), humiliating screams (yausurensHoe
BU3KaHUE, SCream — gonsib, nponzumensHulil 6u32), SUCh as women emit
(momobHOE TOMY, uTO M3MA0T *KeHIIKHBEI) When they see ghosts or caterpillars
(korma oHuM yBUIAT puBHIcHUE Win rycennity). It's an awful thing to hear a
strong, desperate, fat man scream incontinently in a cave at daybreak (sto yxacuo
— YCIIBIIIATh, KaK CHJIbHBIN, OTYATHHBIN, TOJICTHIA MY)XYHHA HETIPHUIINIHO BHU3KUT
B TIeIepe Ha paccBere; incontinently — necoepoicanno, nenpucmotiino).

| jumped up to see what the matter was (s mozckoun, 9TOOBI Y3HATh: «YBUICTHY,
B ueMm Jienio). Red Chief was sitting on Bill's chest (Boxx s KpacHokoxux cujen Ha
rpyau buina), with one hand twined in Bill's hair (Bienuuimcs oHo0# pykoit B
ero BoJIOCHI, 10 twine — obsusams; oxeameieams). In the other he had the sharp
case-knife we used for slicing bacon (8 npyroii on nepsxan ocTpblil OXOTHHYUIA
HOY, KOTOPBIM MbI pe3ajii OEKOH: «KOTOPBIA MbI UCTIOIB30BAJIH IS PE3KU
OekoHay; case-knife — noowc 6 Hoorcnax; oxomuuuuil HoXC;, hunckuil HOXC;, CASe —
KOpoOKa, suuk; konmeunep,; uyexol, gymausp; 1o slice — pezamo rommuxamu); and
he was industriously and realistically trying to take Bill's scalp (1 on nenosuTo u
IIPaBIOINOI00HO MBITANICS CHATH CKaibl ¢ bumna; industriously — cmapamensho,
yeepowno, muamensro), according to the sentence that had been pronounced upon
him the evening before (B cooTBeTcTBHY C TPUTOBOPOM, KOTOPBIN OH BBIHEC EMY
HaKaHyHEe BeuepoM; SENtence — npeodnodicenue, Ppasa, 6biCKA3bIBAHUE, NPULOBOD,
ocyaicoenue, 0068uHUmMeNIbHOEe 3aKTioueHue; 10 Pronounce — o6wsas1simo;

BLIHOCUMD).
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series [“stari:z], awful ["o:£(a)1], howl [havl], yawp [jo:p], women ["wimin],

ghost [gavust]

Just at daybreak, | was awakened by a series of awful screams from Bill. They
weren't yells, or howls, or shouts, or whoops, or yawps, such as you'd expect from
a manly set of vocal organs — they were simply indecent, terrifying, humiliating
screams, such as women emit when they see ghosts or caterpillars. It's an awful
thing to hear a strong, desperate, fat man scream incontinently in a cave at
daybreak.

| jumped up to see what the matter was. Red Chief was sitting on Bill's chest, with
one hand twined in Bill's hair. In the other he had the sharp case-knife we used for
slicing bacon; and he was industriously and realistically trying to take Bill's scalp,

according to the sentence that had been pronounced upon him the evening before.

| got the knife away from the Kkid (s1 3a6pan y manpuunmiky Hox; t0 get —
00bbi6amb, noayuams; xeamams, opams cunour) and made him lie down again (u
3acTaBujI ero yieubcs ooparno). But, from that moment, Bill's spirit was broken
(HO ¢ aTOrO MOMeEHTa JyX brita 6wt ciomiten; to break — zomams). He laid®
down on his side of the bed (= he lay down... ; oH sier Ha cBOE#t cTOpOHE TIOCTEIH;
to lay — xacme, nonoscums; 10 lie — nesrcams; 10 lie down — noowcumscs cnamy),
but he never closed an eye again in sleep as long as that boy was with us (#o ou

Tak OOJIbIIIE K HE COMKHYJI IJIa3 BO CHE, IOKa MajIbuuK ObLI ¢ HamH; t0 close —
saxpwieams). | dozed off for a while (s 3aapeman Obuto Henamosro; While — spems,
npomedicymox epemenu), but along toward sun-up | remembered (1o k Bocxomy
cosaia /Bapyr/ seciomuwi) that Red Chief had said | was to be burned at the stake
at the rising of the sun (uto Box b KpacHokoxux ckazaj, 4To MEHs COXIYT Ha

KoCTpe Ha Bocxojie cosHia). | wasn't nervous or afraid (st He HepBHUYAT U HE

% laid — ¢popma raromna to lay «KIacTh, MONOKHUTE» B IPOLIEIIEM BPEMEHH, HO 3€Ch OHA MOTY4HIACh CITyUaiiHo.
Paccka3uuk 106aBrII K mpouie/nieMy BpeMeru ot to lie — lay «iexarsy okoHYaHHE HpOoIIeaero BpeMeHu -d 1o
00pa3ily NpaBUIbHBIX T1aroI0B. XapaKTepPHO AJIsl peYr HErPaMOTHBIX JIIOJIEH.
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ooscs); but | sat up and lit my pipe and leaned against a rock (1o st cen Ha
MIOCTEJIH, Pa3Ker TPYOKy M MPHUCIIOHIIICS K cKalie; to Sit — cudems; to light —
3a%CU2amy).

"What you getting up so soon for, Sam?" asked Bill (= what are you...; gero /3to
panu/ Thl OAHSIICS Tak paHo, Cam? — crpocuit bum).

"Me?" says | (= said I; 5?7 — rosopio s1). "Oh, I got a kind of a pain in my shoulder
(uto-To Ieuo mobammBaet; Kind — copm; suo, knacc; pain — 6oaws). | thought
sitting up would rest it (s mogymasn, uro ecinu csaay, /to/ emy noserdaer; to think —

oymamy; 10 rest — dasams omowix, nokoi)."

knife [naif], nervous [ 'n3:vas], afraid [o"freid]

| got the knife away from the kid and made him lie down again. But, from that
moment, Bill's spirit was broken. He laid down on his side of the bed, but he never
closed an eye again in sleep as long as that boy was with us. | dozed off for a while,
but along toward sun-up | remembered that Red Chief had said | was to be burned
at the stake at the rising of the sun. | wasn't nervous or afraid; but I sat up and lit
my pipe and leaned against a rock.

"What you getting up so soon for, Sam?" asked Bill.

"Me?" says I. "Oh, | got a kind of a pain in my shoulder. I thought sitting up would

rest it."

"You're a liar!" says Bill (Bpemis To1: «TbI TyH»! — roBoput buut). "You're afraid
(eI OomIIBbCsT). YOU Was to be burned at sunrise (= you were to be...; Tbl 10/DKeH
ObUT OBITH COMXOKEH ¢ BOCX010M coJiHiia), and you was afraid he'd do it (= you
were...; ¥ Tbl OouIIbes, uTo oH /Tak u/ cienaet). And he would, too (a on Tak u
cresan Owl), if he could find a match (ecnu Ob1 cmor HaiiTu crimuku). Ain't it awful,
Sam (Beb 3TO MPOCTO yKAC: «pa3Be ITO HE yxkacHO», CoMm; ain’t = am not, is not,
are not, have not, has not — ceoiicmeennas npocmopeuuio ynueepcanvhas hopma

ompuyanus)? Do you think anybody will pay out money to get a little imp like that
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back home (b1 mymaenib, 94TO KTO-TO 3aIUIATUT JEHBTH, YTOOBI 3aTIOTYIHUTh
00paTHO JIOMOI TaKOTO MaJICHBKOTO YepTeHka)?"

"Sure," said | (koneuno, — ckaszai ). "A rowdy kid like that is just the kind that
parents dote on (kak pa3 OT TakuX XyJIMTAHOB POJIUTENIN 0OBIYHO Oe3 yma; rowdy
— wiymnoiil; Oyuneiit; Kind — euo, copm, to dote on — oywu ne uasms, cieno
oboacams). Now, you and the Chief get up and cook breakfast (1y, Ber ¢ Boxaem
BCTaBaiTe ¥ roToBbTe 3aBTpaK), While I go up on the top of this mountain and
reconnoitre (a st OTIpPaBIIOCh Ha BEPIIMHY TOPBI Ha pa3BeaKy; t0 reconnoitre —
gecmu pazeedKy, paseedvleanbsv,; NPOU380OUMsb PEKOSHOCYUPOBK) /U3yiuams

NPOMUBHUKA U MECIHOCMb 8 PAlioHe npedcmosuux boesvix oeticmauti/)."

liar ["lara], rowdy [ "ravdi], reconnoitre [ reka noita]

"You're a liar!" says Bill. "You're afraid. You was to be burned at sunrise, and you
was afraid he'd do it. And he would, too, if he could find a match. Ain't it awful,
Sam? Do you think anybody will pay out money to get a little imp like that back
home?"

"Sure," said 1. "A rowdy kid like that is just the kind that parents dote on. Now,
you and the Chief get up and cook breakfast, while I go up on the top of this

mountain and reconnoitre."

| went up on the peak of the little mountain (s B3oOpaJicst Ha BepiMHY MalleHbKOM
ropel; peak — nux; ocmpokoneunas eepwuna) and ran my eye over the contiguous
vicinity (1 o0exaJ B3I IOM MPHJICTAIOIIYI0 MECTHOCTB; t0 run — Hearcams; eye
— enasz; Vicinity — oauzocms, cocedcmeo;, okpecmuocmu). Over toward Summit |
expected to see (B nanpagpiiennn CamMmmuTa s OxcuIan yBuaeTh) the sturdy
yeomanry of the village armed with scythes and pitchforks (mroxux nepeBenckmx
(dbepMepoB, BOOPYKEHHBIX cepriaMu ¥ Buiaamu; Sturdy — cuabholil; kpenxutl,

yeomanry — cociosue tiomenos, iovensi) beating the countryside for the

10 Kpectbsine B Anrmun XIV-XVIII BB., Beamue, kak mpaBUIIo, CaMOCTOSATEIFHOE XO3SICTBO.
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dastardly kidnappers (mpouecsIBaroImx MECTHOCTh B IIOMCKAX 10 TBIX
noxuturenei; to beat — dumeo, konomums; npouecvieams 6 nouckax ouyu,;
countryside — cenvckass mecmuocmo;, dastardly — mpycauewiii, noonwuit). But what
| saw was a peaceful landscape (1o st yBuen /Becero juiis/ MUpHBIH JaHmadr)
dotted with one man ploughing with a dun mule (ycesiHHBIIT OMHOKHM YEIIOBEKOM,
naxaBIlIeM Ha MyJIe MBIITHHOTO 1BeTa; t0 dot — ucnewpsames, yceusamn; dun —
CEPOBAMO-KOPUHHEBBLIL, MYCKI0-KOPUYHesblil; Mbluuno2o yeema). Nobody was
dragging the creek (nukro He nckan Teno B pyuse; to drag — manyms, mawums;
UCKamb, 108UMb ¢ NOMOUbIO Hesood, bpednsi); N0 couriers dashed hither and yon
(Kypbepsl He MeJIbKaJI B pa3IMYHBIX HampaBieHusX; to dash — muamscs,
necmucs; hither and yon — 6 pasnuunsix nanpasnenusx), bringing tidings of no
news to the distracted parents (uTo0sbI 10CTaBUTE U3BECTHE 00 OTCYTCTBUU
U3BECTHI 00€3yMEBIIUM OT Topst poautessam; tiding — meuenue, pazsumue
coovrmuii; distracted — paccmpoennuiit; obezymesuwiuil, cymacueowutr). There
was a sylvan attitude of somnolent sleepiness (uauTnyecKuii IpeMOTHBIN TOKOI;
sylvan = silvan — zecrnoii; xapaxkmepnolii 0151 1ecos; UOUIIUYECKU OePeseHCKUlL,
attitude — nosuyus; omnowenue; somnolent — ybaroxusarowuii, ycotnasiowuit,
muxuil, cnoxounwiil; Sleepiness — connusocmes; esnocms) pervading that section of
the external outward surface of Alabama (BiiacTBoBas Hal TUM OTKPBITHIM
IIOCTOPOHHEMY B3Iy JUKOM Anabamer; to pervade — sanoamnsme;
nponumoléams; SeCtion — pation, yuacmox mecmuocmu; external — suewnuii,
HapyJHCHbILL, nosepxHOCmHubLIL, OUtward — wapyoichblil, 6HeuwHull; NOKA3HOLL,
surface — nosepxnocmo, 6u0, snewnocmn, Hapysxcnocms) that lay exposed to my
view (uro mpocTepces nepea MouM B3rsioM; to lie — neacams; t0 expose —
00HadICamb;, NOKA3bI6ANMb, BLICIAGIAMb HA NOKA3; VIEW — 6U0, neuszasic, noie
spenus, euoumocms). "Perhaps,” says | to myself (= said I...; Bo3moxHO, —
ckaszai s cam cebe), "it has not yet been discovered that the wolves have borne
away the tender lambkin from the fold (//uto/ emie He 0OHAPYKMITH, YTO BOJIKH
YHECITM HEXKHOTO SITHEHOYKa U3 Komapsl; to bear — rocums, necmu; fold — 3aeon

onst ckoma lobwiuno oseyl, kowapa). Heaven help the wolves!" says | (= said I...;
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["ocrioau, moMoru BojkaM, — cka3sain s1; heaven — Hebeca, Llapcmeo Hebecnoe),
and | went down the mountain to breakfast (i cran ciryckarbest ¢ TOpbI, 4TOOBI

1103aBTPAKaTh).

contiguous [kan”tigjvas], vicinity [vi’sinati], yeomanry ["javmanri], scythe

[sa1d], plough [plav], view [vju:], wolf [wvlf], lambkin ["laemkin]

| went up on the peak of the little mountain and ran my eye over the contiguous
vicinity. Over toward Summit | expected to see the sturdy yeomanry of the village
armed with scythes and pitchforks beating the countryside for the dastardly
kidnappers. But what | saw was a peaceful landscape dotted with one man
ploughing with a dun mule. Nobody was dragging the creek; no couriers dashed
hither and yon, bringing tidings of no news to the distracted parents. There was a
sylvan attitude of somnolent sleepiness pervading that section of the external
outward surface of Alabama that lay exposed to my view. "Perhaps,"” says | to
myself, "it has not yet been discovered that the wolves have borne away the tender
lambkin from the fold. Heaven help the wolves!" says I, and | went down the

mountain to breakfast.

When 1 got to the cave (koraa st moOpasics 10 neriepsr; t0 get — 30.: npuxooums;
npubwvieams) | found Bill backed up against the side of it (s ooHapyxu, uTo brwi
BIXKAJICSA B CTEHY: «s1 0OHaApy:ku1 bryuta npumepTsiM K ee ctoponey; to find —
Haxooums, obHapyaxcusamo;, 10 back — namumocs; omemynamo; side —
cmopona), breathing hard (Tsoxeno aermarmm), and the boy threatening to smash
him with a rock half as big as a cocoanut (a manbunk yrpoxari 3anyauTh B HETO
KaMHEM, BEJIMYUHON C IMOJIOBUHKY KOKOCA: «HAITOJIOBHHY TAKMM OOJIBIINM, KaK
KOKOC»; 10 smash — paszbusams; nanocums cunvholil yoap).

"He put a red-hot boiled potato down my back," explained Bill (on 3acynyn mue 3a
IIMBOPOT BAPEHYIO KAPTOIIHNHY IPSIMO M3 KUIATKA; t0 put — xacms, nomewams;

red-hot — naxanennwiii doxpacna; ouenv copsuuii na owyns; back — cnuna), "and
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then mashed it with his foot (u 3arem pazgaswi ee Horoii; t0 mash — oasume,
pasmunamn; pazoasiusamy); and | boxed his ears (u s Haapan emy ymwm; to box —
bums pykoti, konowmamums). Have you got a gun about you, Sam (y te6s
peBoibBep ¢ coboit, CaM; QUN — ocrecmpenvHoe opydicue; nucmoJent,
pesonveep)?"

| took the rock away from the boy and kind of patched up the argument (s 3a6pa
OyJIBDKHUK y MAJIBYHIIKHA U KOe-Kak ynaaui pazHoriacus; Kind of — spooe,
omuacmu; kak 6yomo; 10 patch — zamams; 6occmanasnueams, ucnpasnsimo;
argument — cnop; ccopa). "I'll fix you," says the kid to Bill (st ¢ To6oit
pasjienarch, — rOBOPHUT Manbuuiika bumny; to fix — ycmanaenuseamo,
NPUKPENIsimb, pukcuposams; /pase./ pazoeiamscs, pacnpasumsCsi, NPUKOHYUNMD).
"No man ever yet struck the Red Chief but what he got paid for it (=... the Red
Chief without paying for it; aukro eme He ymapun Boxas KpacHokoxux
0e3Haka3anHo; t0 strike — yoapsms, 6ums; t0 pay — niamums; omniamume,
omomcmume;, t0 pay for — nonnamumucs). You better beware (tak uto
mooeperuch: «rede mydiie modepeubcs»)!”

After breakfast the kid takes a piece of leather with strings wrapped around it out
of his pocket (moce 3aBTpaka MajpuHINKa JOCTACT U3 KapMaHa KyCOK KOXKH,
0OMOTaHHBIN BEPEBKOI1: «C BepEeBKaMH, 0OMOTaHHBIMH BOKPYT HEro; String —
sepeska; 3ass3ka, wnypox) and goes outside the cave unwinding it (1 BeIxouT U3

TCIIEPhI, pa3MaThIBasi €ro).

breathe [bri:d], threaten ["Oret(2)n], half [ha:f], kind [kaind], leather ["leda],

wrap [raep], unwind [an"waind]

When | got to the cave | found Bill backed up against the side of it, breathing hard,
and the boy threatening to smash him with a rock half as big as a cocoanut.
"He put a red-hot boiled potato down my back," explained Bill, "and then mashed

it with his foot; and I boxed his ears. Have you got a gun about you, Sam?"
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| took the rock away from the boy and kind of patched up the argument. "I'll fix
you," says the kid to Bill. "No man ever yet struck the Red Chief but what he got
paid for it. You better beware!"

After breakfast the kid takes a piece of leather with strings wrapped around it out

of his pocket and goes outside the cave unwinding it.

"What's he up to now?" says Bill, anxiously (ato 310 on Temneps 3aTesui? —
03a0oueHHO crpariuBaeT b, to be up to — samesmo umo-1ub0 nHedodpoe).
"You don't think he'll run away, do you, Sam (TbI He Jiymaelib, 9TO OH COEKUT,
ComM, HeT Beb)?"

"No fear of it (3Toro M0OXHO He OmacaThCs: «HUKAKUX OTMAaCeHUi 3Toroy)," says I.
"He don't seem to be much of a home body (= he doesn’t seem...; ou ne
IPOU3BOINT BIIEUATICHHE HoMocea; Not much of't — neGoabwiotl, e ouenv-mo;
home — domawmui,; body — /ouan., pase.l uenosex). But we've got to fix up some
plan about the ransom (1o Ham Ha0 pUAYMATh KAKOW-TO TUIAH JIJISI TTOJTYYSHHUSI
BeIKyMa; {0 fiX Up — opeanuzosams, docosopumscs). There don't seem to be much
excitement around Summit on account of his disappearance (= there doesn’t seem
to be...; Hemoxoxe, uro B CaMMHUTE CHJIBHO B3BOJIHOBAJIUCH 10 MIOBOJY €0
HCUE3HOBCHMUS; eXcitement — soz0yorcoenue, sonnenue); but maybe they haven't
realized yet that he's gone (1o, MmosxeT, OHU ellle He TIOHSJIN, YTO OH Tporai; to be
gone — nponacms, nomepsamocs). His folks may think he's spending the night with
Aunt Jane or one of the neighbours (ero gomaraue MoryT AymMaTh, 9TO OH
3aHOuYeBaAN y TeTYyIIKH J[)keliH i y koro-to u3 coceneit; folk — moou,
onpeoenennas epynna mooetl, folks — /pase./ poocmeennuxu, poouns, to spend —
mpamums, pacxo0osanms, nposooums spems, Night — nous). Anyhow, he'll be
missed to-day (B ;ro00M cirydae ero XBaTsATCs ceroaHs; to0 miss — uyscmeosame
omcymemeue ko2o-mubo uiu ye2o-1u60). To-night we must get a message to his

father demanding the two thousand dollars for his return (ceromaust Beuepom Ham

u O’I‘pI/IIIaTeJ'IBHaH yacTuia Not oTolaa B Ha4aI0 IPEIIJIOKCHUA. B aHrmmiickoM BO3M0>KHO TOJIBKO OIHO OTpHULAHUC,
C€CJIM MPEAIIOKCHUC COXPAHACT OTpI/IIIaTeJ'H:HHﬁ CMBICII.
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Hag0 AO0CTaBUTDb COO6HI€HI/I€ €ro mnarmarmie ¢ Tpe6OBaHI/IeM ABYX TBICSY AOJIJIAPOB 3a

€ro Bo3BpalieHue)."

fear [f1a], realize ['rialaiz], neighbour [ neiba]

"What's he up to now?" says Bill, anxiously. "You don't think he'll run away, do
you, Sam?"

"No fear of it," says I. "He don't seem to be much of a home body. But we've got to
fix up some plan about the ransom. There don't seem to be much excitement
around Summit on account of his disappearance; but maybe they haven't realized
yet that he's gone. His folks may think he's spending the night with Aunt Jane or
one of the neighbours. Anyhow, he'll be missed to-day. To-night we must get a

message to his father demanding the two thousand dollars for his return."

Just then we heard a kind of war-whoop (1 B 3T0T caMbIif MOMEHT MBI YCIIBIIIAN
HeuTo Bpoje boesoro kinya), such as David might have emitted when he knocked
out the champion Goliath (raxoii, kakoi Mor Obl u31aTh [laBu1, CBaIMBIIHIA
Tomuada’®; to knock — cmyuams; yoapsime;, to knock out — woxaymuposame;
nobedums, svleecmu u3 uepot;, champion — uemnuon; nobeoumeinv; 60uH,
soumenyv). It was a sling that Red Chief had pulled out of his pocket (oxa3siBaercs,
sto Boxkab KpacHokokux mocran us kapmana npaiy), and he was whirling it
around his head (1 Ternieps OH Bpariai el HaJi TOJIOBOM: «BOKPYT TOJIOBBD).

| dodged (s yBepnyscs), and heard a heavy thud and a kind of a sigh from Bill (u
YCIIBIIIAI TIIYXOH yaap U HeYTO BPOJIe B3/10Xa CO CTOpOHbI buiuia; heavy —
mscenviit; thud — arnyxou 36yk, cmyx), like a horse gives out when you take his
saddle off (Bpoze Toro, 4To McIycKaeT JIOMma L, KOrja CHUMAaeIlb ¢ Hee ceuio; his
— e20™). A niggerhead rock the size of an egg had caught Bill just behind his left

ear (OyJBDKHHK pa3MepoM C sSiI0 monai bty kak pas 1mo3aiu JeBoro yxa;

12 o .

Bubneiickas ucropus. Iactyx Jasun, Oyayuwmii naps Uynen u Mspaunst, nodexgaer BeaukaHa-
¢umuctumisiarHa [onrada B moeanHKe ¢ IIOMOIIBIO MTPAIH.
'3 Haspauus sKHBOTHBIX 0GBIYHO — KOT/a HE HMEETCS B BULY HMEHHO CaMKa — 3aMeIaloTCsl MeCTONMeHHeM he.
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niggerhead: «eonoea neepay — xamenn, 6anyH, OVIbIICHUK MeMHO20 Yeema; FOCK
— KameHw, Oynvlchuk; 10 catch — nosumo; notimamn; yoapume, nonacms). He
loosened himself all over (on Bech 00MsIK; 10 l00Sen — ocrabiame; ocrabiamocs)
and fell in the fire across the frying pan of hot water for washing the dishes (u
PYXHYJ B KOCTEp TPSIMO Ha CKOBOPOJIKY C TOPSTYCH BOJOM TSI MBIThSI IOCYTbI; 10
fall — naoams; across — nonepex; frying pan — ckosopooa c pyuxor). | dragged
him out and poured cold water on his head for half an hour (s BerTanr ero u

HoJ4aca rmoJiuBaj eMy IoJIOBY XOJIOJHOW BOJIOH; t0 pour — aumu/csi/).

emit [1'mit], knock [nok], whirl [ws:1], heavy ["hevi], sigh [sa1], caught [ko:t]

Just then we heard a kind of war-whoop, such as David might have emitted when
he knocked out the champion Goliath. It was a sling that Red Chief had pulled out
of his pocket, and he was whirling it around his head.

| dodged, and heard a heavy thud and a kind of a sigh from Bill, like a horse gives
out when you take his saddle off. A niggerhead rock the size of an egg had caught
Bill just behind his left ear. He loosened himself all over and fell in the fire across
the frying pan of hot water for washing the dishes. | dragged him out and poured

cold water on his head for half an hour.

By and by, Bill sits up and feels behind his ear and says (rocrenenno busut
3aIlIeBEIINJICS, CEJI, TIONIYTal 32 YXOM U TOBOPHT: «IocTeneHHo bum caaurcs,
OIIYIBIBAET ceOs 32 yXOM | roBopuT»; to feel — owynvisamo, ocsizams, mpocame,
npuxacamocs ). "Sam, do you know who my favourite Biblical character is (Cowm,
ThI 3HAEIb, KTO MO JIIOOMMBIH OHOIEHCKUI Tepoit; character — oopas, eepoi;
oeticmsyrowee 1uyo)?"

"Take it easy (#e BosHylics: «mpumu 3T0 Jierkoy)," says I. "You'll come to your
senses presently (ckopo TeI ipuens B ceOst; SENSe — uyscmeo; owgyuenue; Senses
— paccyook, coznanue; t0 come to one's senses — nputimu 6 ceos; presently —

ce200Hs, celuac, Hekomopoe spemst cnycmsi)."
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"King Herod (uaps Mpox™)," says he. "You won't go away and leave me here
alone, will you, Sam (Ter He yiijienb 1 He OCTABUIITL MEHS 3/IeCh OJIHOTO, J1a BE/Ib,
Com)?"

| went out and caught that boy and shook him until his freckles rattled (s BeiEn
/v3 nemiepsl/, MOMMa MaJbUUIIKY U CTaJ TaK €ro TPSICTH, YTO Y HErO BECHYIIIKH
Ipyr o apyra 3actydanu; to shake; to rattle — epoxomams; epemem;
Opebesdcams; CUIbHO CIYYamo).

"If you don't behave (eciu b1 He Oymenis BecTr cebs npuianuno; to behave = to
behave oneself — secmu ceds xopowo)," says I, "I'll take you straight home (s
oTBey TeOs mpsiMo jomoit). Now, are you going to be good, or not (uy, TbI

OyJelb CIYIIAThCS: «Thl COOMpACIIbCS OBITh XOPOIIUMY WK HeT)?"

favourite [ ferv(o)rit], character ["karakta], straight [streit]

By and by, Bill sits up and feels behind his ear and says: "Sam, do you know who
my favourite Biblical character is?"

"Take it easy,"” says I. "You'll come to your senses presently."

"King Herod," says he. "You won't go away and leave me here alone, will you,
Sam?"

| went out and caught that boy and shook him until his freckles rattled.

"If you don't behave," says I, "I'll take you straight home. Now, are you going to be

good, or not?"

"I was only funning," says he sullenly (y>x u momryTuTs Helb3s: «sI BCEro JIMIIIb
JypaduIcs», — YrproMo ckaszai oH; to fun — wymumes, eecenumocsi, oypauumsocs).
"l didn't mean to hurt Old Hank (s He xoTen nmpuunHATE Bpeia ctapuHe X HKY; {0
mean — namepesamucs, umems 6 6udy,; 10 hurt — npuyunume d6onv, panumo,

yuubums). But what did he hit me for (a gero: «mis yero» on mens crykuyn)? I'll

14 Y

Haps Nynen. B xpuctnanckoit Mu¢oa0ruy eMy IpUIUCHIBAETCS «M30MEHNE MIIaJICHIIEB)» — OH MpUKa3all
YMEPTBHUTb BCEX I'PYJAHBIX MIIAJICHLIEB, Y3HAB OT BOJIXBOB, uTo poauicsa Uucyc, rpaaymuit Laps Nynelickuii, u ne
uMes BO3MOYKHOCTH y3HaTbh, KAKOM HMEHHO U3 HOBOPOXKJIEHHBIX AETEHl — €ro KOHKYpPEHT.
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behave, Snake-eye (s 6yy xoporo cedst Bectu, 3mennsii [ a3), if you won't send
me home (ecym To1 He otonuients Mens qomoii), and if you'll let me play the Black
Scout to-day (1 ecinu ThI pa3peruinb MHe ourpath B YepHoro CkayTta Ceroius;
scout — pazeeouux)."

"I don't know the game (se 3naro s1, uto 310 3a urpa),” says l. "That's for you and
Mr. Bill to decide (370 BeI ¢ MucTepom buiom Mexay coboii perraiite). He's your
playmate for the day (ceromus on ¢ To6oit urpaer; to play — uepams,; mate —
mosapuuy, Hanaprux, playmate — mosapuw no uepam). I'm going away for a
while, on business (MHe HaO OTIYYHUTHCS: «5I YXOKY MTPOYb HA BPEMsD» T10 JIEITY).
Now, you come in and make friends with him (uy, 3axoau B nemepy u momupucs ¢
uum; friend — opye) and say you are sorry for hurting him (u monpocu mporeHus
3a TO: «¥ CKakKM, 9TO ThI COKaJIeellby, 9To yiuo ero), or home you go, at once

(Wi THI HEMEIJICHHO OTIPaBJIsSCIIbCs TOMOM)."

hurt [h3:t], decide [d1’said], while [wail]

"I was only funning,"” says he sullenly. "I didn't mean to hurt Old Hank. But what
did he hit me for? I'll behave, Snake-eye, if you won't send me home, and if you'll
let me play the Black Scout to-day."

"l don't know the game," says I. "That's for you and Mr. Bill to decide. He's your
playmate for the day. I'm going away for a while, on business. Now, you come in
and make friends with him and say you are sorry for hurting him, or home you go,

at once."

| made him and Bill shake hands (s 3actaBu ero u buiiia moxarh: «moTpsicTi
npyr apyry pyku), and then | took Bill aside and told him I was going to Poplar
Cove (a 3aTem s oTBes briiia B cTOpoHyY M CKasall €My, 4To sl COOMparoch B
[Tomnap-Koys /«TonoauHas nemepar/; Cove — dyxmouka lcpeou ckanl; newepa ls
ckanel; yoesxcuwe cpeou ckan; eopusiii npoxoo), a little village three miles from

the cave (rebombIyro aepeByIIKY B Tpex Mujisx oT memiepsl), and find out what |
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could about how the kidnapping had been regarded in Summit (pa3y3uats, uTo
CMOT'Y, OTHOCHTEIBHO TOr0, Kak B CaMMHTE OTHECIIUCH K MmoxuIienuto; to regard
— pacyenusams, paccmampusams; omuocumscs). Also, | thought it best to send a
peremptory letter to old man Dorset that day (Tax»xe st caurait, 9ro ydiine Bcero
1ocjaTh yrpokaroniee nuchbmo namaiie Jlopcery B ToT xe neHb; to think —
oymams; noiazams; Peremptory — oezaneanisayuonHulil, He OONYCKAOWULL
so3padicenust; kamezopuueckuil, noseaumensvhoiit), demanding the ransom and
dictating how it should be paid (¢ TpecOoBannEeM BBIKYIIA U YKa3aHUSMHU, KaK €ro
creayet ymaTuth; to dictate — duxmosams, nasszvieams yciosusi).

"You know, Sam (w1 3nacmin, Cam)," says Bill, "I've stood by you without batting
an eye (s momorai Tede He MOPrHyB Ta3oM; to stand by — nomocame,
noooeporcusams) in earthquakes (npu semunetpsicenusix), fire (moxxapax) and flood
(u naBonHenusx) — in poker games (mpu urpe B mokep), dynamite outrages (u
KOTJIa MBI ITOJIHUMAJIA KOTO-HUOYIb Ha Bo3ayX; dynamite — ounamum, outrage —
epyboe napywenue;, npouzson; akm nacunus), police raids (mpu mosnwmerckux
nabOerax), train robberies (orpa6ienusx noesnos) and cyclones (u mukinonax). |
never lost my nerve yet (s eme HuKOTIa He Tepsi camoobaaanus; to lose —
mepsimo; 10 10Se one's nerve — cmpycums, nomepsimo MyHCcecmeo,
camooobnaoanue) till we kidnapped that two-legged skyrocket of a kid (roxa mbr He
TOXUTHJIHM ATy JABYHOTYIO pakeTy, /IpUTBOpSIONIytocs/ mananeHkoM; SKy — webo;
skyrocket — paxema, e3muiearowas evicoxo 6 nebo; cucnanvhas pakema). He's got
me going (o MeHs gokoHa; t0 get someone going — npusodums 6 omuasinue,
c600ums ¢ yma ko2o-1u60). You won't leave me long with him, will you, Sam (1

HE OCTaBHIIIb MEHS HAJIOJITO C HUM, IpaBaa Beab, Com)?"

peremptory [pa’rempt(a)ri], earthquake [ 3:0kweik], dynamite ["dainamait],

cyclone ["saiklovn]

I made him and Bill shake hands, and then | took Bill aside and told him | was

going to Poplar Cove, a little village three miles from the cave, and find out what |
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could about how the kidnapping had been regarded in Summit. Also, | thought it
best to send a peremptory letter to old man Dorset that day, demanding the ransom
and dictating how it should be paid.

"You know, Sam," says Bill, "I've stood by you without batting an eye in
earthquakes, fire and flood — in poker games, dynamite outrages, police raids,
train robberies and cyclones. | never lost my nerve yet till we kidnapped that two-
legged skyrocket of a kid. He's got me going. You won't leave me long with him,

will you, Sam?"

"I'll be back some time this afternoon (st BepHych /10 Beuepa: «B Kakoe-To Bpemsi
ceroaHs gHeMy; afternoon — epems nocae nonyous, onesnoe epems)," says l. "You
must keep the boy amused and quiet till | return (a Te1 paspiiekaii MajabunKa U He
JlaBail eMy IIyMETb, TIOKa s He BEpHYCh; t0 keep — coxpansmocs, ocmasamocs /6
onpeoenenHoM noaodceHuy, cocmosinuu/; 10 aMuse — pazeiexamos, 3aHUMAMb
snumanue; quiet — cnoxounwitr, muxutr). And now we'll write the letter to old
Dorset (a Teneps MbI HanuIeM nMucbMo ctapune Jlopecery)."

Bill and I got paper and pencil and worked on the letter (busut v 51 = st ¢ Buniom
noctany Oymary u kapasjai u padotanu Haj nucsmom) While Red Chief, with a
blanket wrapped around him (moxa Bosx s KpacHOk0%1X, 3aMOTaBIIKCH B 0/1ESJIO:
«c oniest;ioM, 0OMOTaHHBIM BOKPYT Heroy), strutted up and down, guarding the
mouth of the cave (BaxHo BbIXa)KMBaJl B3aJl U BIIEPE/], OXpaHsist BXO/ B remiepy; to
strut — xooumsw ¢ éascnuvim, nanviyennvim éuoom). Bill begged me tearfully to
make the ransom fifteen hundred dollars instead of two thousand (but co
clie3aMH B TOJIOCE YMOJISII MEHSI HA3HAYUTh BBIKYIT B TTOJTOPHI THICSYHU J0JIJIAPOB
BMecTo nByX; tearfully — noanwiil cries; comosuwiil pacniakamocs; 10 make —
oenams, yemanasiusams). "'l ain't attempting (= | am not attempting; s we
neitTarock),” says he, "to decry the celebrated moral aspect of parental affection
(MPUHU3UTH TOT MPECIOBYTHI MOPAIbHBIN aCIEKT POJAUTEIBCKON MPUBI3aHHOCTH,
to decry — ocyorcoams, nopuyame, Xyaumo; RPUHUNCAMb, NPEYMEHbUIAND,

nedooyenusamo,; celebrated — suamenumotii; npocrnasnennwiii, affection —

Mynvmussvixosoti npoexm Hnou @panka wWww.franklang.ru 30




1106066, uyscmeo bauzocmu, npussisannocms), but we're dealing with humans (so
MBI KIMEEM JIeJI0 C JII0apMK; human — cuepmmusiil, uenosex), and it ain't human for
anybody to give up two thousand dollars (a 310 npoTHBHO YeIOBEUYECKOM TPUPOIE
— paccTaThes € IBYMS ThICSIUaMH JI0JUTApOB; human — ceoticmeennbiil uenosexy;,
to give up — ocmasums, omkazamscs,; 6pocums /umo-nuoo/) for that forty-pound
chunk of freckled wildcat (paau »Toii copokadyHTOBO# UyIIKK BECHYIITYATOTO
TUKOTO KoTa; Chunk — zomome, enviba, bonvwon kycox). I'm willing to take a
chance at fifteen hundred dollars (s roToB puCKHYTH 3aIPOCUTH ITOJITOPHI THICSIH
nomnapos; Willing — comoeutii /coerams umo-1ubo/; oxomno derarowuti /umo-
naubo/; chance — puck; to take a chance — pucknymo, notimu na puck). YOu can
charge the difference up to me (pasuwuiy Moskers 3aHecTy Ha Mo cuet; to charge

— 30.. 3anucvléamo Ha yel-1ubo cuem)."

quiet ["kwarat], guard [ga:d], decry [d1 krar], wildcat ['waildkzet]

"I'll be back some time this afternoon," says I. "You must keep the boy amused and
quiet till I return. And now we'll write the letter to old Dorset."

Bill and | got paper and pencil and worked on the letter while Red Chief, with a
blanket wrapped around him, strutted up and down, guarding the mouth of the cave.
Bill begged me tearfully to make the ransom fifteen hundred dollars instead of two
thousand. "I ain't attempting,"” says he, "to decry the celebrated moral aspect of
parental affection, but we're dealing with humans, and it ain't human for anybody
to give up two thousand dollars for that forty-pound chunk of freckled wildcat. I'm
willing to take a chance at fifteen hundred dollars. You can charge the difference

up to me."

So, to relieve Bill, I acceded (utak, uroOs! yremmTs busia, s cornacucs; to
relieve — obanecuamo; ycnokausams;, t0 accede — coenawamocs na
voosremsopenue mpebosanuii), and we collaborated a letter that ran this way (u

MbI COBMCCTHO COYMHHIIN TAKOC ITUCbMO: «IIMCbMO, KOTOPOC 3BYy4aJI0 TAKUM
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obpazom»; to collaborate — pabomamo cosmecmno, compyonuuams; to run — 30.:
2nacums; ObIMb GLIPANCEHHBIM ONPEOeIeHHbIM CHOCOOOM):

Ebenezer Dorset, Esq. (36enesepy Jlopcery, ackBaiipy):

We have your boy concealed in a place far from Summit (mb1 cripsitanu Barero
Masburka ganeko or Cammura; to conceal — npsmame, ykpvieams; place —
mecmo). It is useless for you or the most skilful detectives to attempt to find him
(Gecrione3Ho BaM MIJIH CaMbIM MCKYCHBIM CBIIIIMKAM IBITaThCs HalTH ero; SKilful —
onvimmblil, ucKycuwlil, keanuguuyuposannsiil; SKill — ymenue). Absolutely, the only
terms on which you can have him restored to you are these (abcomnroTHO
¢IMHCTBCHHBIE YCIOBHSI, HAa KOTOPBIX BBl MOXKETE TOJIYIHUTh €r0 0OpaTHO,
crneayrorue; to restore — omoasams 06pammo; 6038paAWAMb HA NPENCHEE MECTO).
We demand fifteen hundred dollars in large bills for his return (msr Tpedyem
HOJITOPBI THICSIUM: «IIATHAALATH COTCH» JIOJUIAPOB KPYITHBIMU KYITFOPAMHU 3a €T0
Bo3Bparenue); the money to be left at midnight to-night at the same spot and in
the same box as your reply (1eHbru 10/KHBI OBITH OCTABJICHBI CETOJIHS B ITOJTHOYb
Ha TOM K€ MECTE M B TOM JK€ sIIMKe, YTO U Bail oTBeT) — as hereinafter described
(xax onucwiBacTcs Huke, hereinafter — /knuoicn.l nuoice, 6 oanvnetiuenm). If you
agree to these terms (ecsu BbI coryiacHbI Ha 3TH yCiioBus), Send your answer in
writing (monumTe Bar 0TBET B muchMeHHOH (opme) by a solitary messenger to-
night at half-past eight o'clock (roniom 6e3 conpoBoKIarOIIMX CErO/IHS BEUEPOM B
TIOJIOBHHE JIEBATOTO: «B IMOJIOBUHE MOCIIE BOCBMH YacoBy; solitary — oournoxuil;
messenger — secmuux; nocvlivhwlil, Kypbep). After crossing Owl Creek, on the
road to Poplar Cove (cpa3zy 3a CoBuHBIM pydbeM: «rociie repecedeHnss COBHHOTO
pyubsi» 110 gopore Ha [Tormap-Koys), there are three large trees about a hundred
yards apart (cTosT Ha pacCTOSIHUU PUMEPHO B CTO SIPJIOB JAPYT OT JApyra TPH
oonpimx nepesa), close to the fence of the wheat field on the right-hand side
(rmo6sM30CTH Y OrpaXKACHHS MMIIIEHUYIHOTO TI0JIS TI0 TIPaByIo PyKy; Side —
cmopona). At the bottom of the fence-post (y ociosanus cToi0a nsropoin),
opposite the third tree (manporus tpernero aepesa), will be found a small

pasteboard box (Oymer HeOosbIas kKapTOHHAS KOpoOKa; to find — raxooums).
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reply [r1"plar], hereinafter [ hra(r)in"a:fta], answer ["a:nsa]

So, to relieve Bill, | acceded, and we collaborated a letter that ran this way:
Ebenezer Dorset, Esq.:

We have your boy concealed in a place far from Summit. It is useless for you or
the most skilful detectives to attempt to find him. Absolutely, the only terms on
which you can have him restored to you are these: We demand fifteen hundred
dollars in large bills for his return; the money to be left at midnight to-night at the
same spot and in the same box as your reply — as hereinafter described. If you
agree to these terms, send your answer in writing by a solitary messenger to-night
at half-past eight o'clock. After crossing Owl Creek, on the road to Poplar Cove,
there are three large trees about a hundred yards apart, close to the fence of the
wheat field on the right-hand side. At the bottom of the fence-post, opposite the

third tree, will be found a small pasteboard box.

The messenger will place the answer in this box (romer momecTuT OTBET B 3TY
kopoOky) and return immediately to Summit (1 HemeienHO BepHeTcs B CaMMUT).
If you attempt any treachery (eciu BbI onbITacTech BhIaTh Hac, treachery —
seponomcmeo, npedamenvcmeo) Of fail to comply with our demand as stated (vu
HE BBIITOJIHUTE TH HAIIHM MepeuncicHHbIe TpeboBanus; t0 fail — 30.: ne
ucnoaHums, He coeiram; t0 comply — ucnoansme npocoby; noouunsmocs
mpebosanusm; 10 state — gpopmyruposams; usnacams), you will never see your
boy again (Bel HHUKOTIa OOJIbIIIE HE YBUIUTE BAIIETO MATbUUKA).

If you pay the money as demanded (ecsu BbI 3ariaTiTe JACHBIH, KaK MbI TPEOyeEM:
«kak otpedosanoy), he will be returned to you safe and well within three hours
(oH GyIeT BO3BpAILEH BaM LEIbIM M HeBPSAHNMBIM > B TeueHHe Tpex 4acos; well —

Inpun.l 300poswiir). These terms are final (3t yciiosus okonuatenshsl), and if you

> OGbrunas ppasa — safe and sound «uetbiii 1 HeBpeTUMBIil». 31eCh XKe MOKHO TPAKTOBATH M TAKMM 0OPa30M, 4TO
MaJp4yMK OyJeT Bo3BpaiieH HeBpeaumbiM 1 Well within three hours — «ropasmo pasbiue, yem IpoOHIYT TPH Yacay.
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do not accede to them no further communication will be attempted (u eciut BoI Ha
HUX HE COTJIACUTECH, BCAKUE JaJbHEUIIINE COOOIICHUsI OyAyT MPEPBAHbIL: «HE
OyJeT MOMBITOK JaJbHEHINNX COOOIICHHI»; communication — coobwenue;
KOMMYHUKayus; ces3v; to attempt — netmamocs).

TWO DESPERATE MEN (1Ba roToBhIX Ha Bce ueioBeka; desperate —

OMUASAHHBIL, 6e3paACCYOHbLI, 20MOBbLU HA PUCK).

treachery [ tretf(a)ri], comply [kam plai], final ["fain(a)l], accede [ak’si:d]

The messenger will place the answer in this box and return immediately to Summit.
If you attempt any treachery or fail to comply with our demand as stated, you will
never see your boy again.

If you pay the money as demanded, he will be returned to you safe and well within
three hours. These terms are final, and if you do not accede to them no further
communication will be attempted.

TWO DESPERATE MEN.

| addressed this letter to Dorset, and put it in my pocket (s Hanucan Ha KOHBEpTe
anpec Jlopcera: «s ajpecoBai 3TO MUCbMO J[opceTy» U MOJI0XKHII €ro B KapMaH).
As | was about to start (kxora s ysxe codupaiics yxoauts; to be about to do —
cooupamwcs coenamn [umo-1uool), the Kid comes up to me and says (maman
MOJIXO/IUT KO MHE ¥ TOBOPHT):

"Aw, Snake-eye, you said | could play the Black Scout (i1, 3meunsrii ['1a3, Tb1
ckaszaj, 4to st Mory nmourpats B Yepnoro Ckayra) while you was gone (= while you
were gone; moka te0st HeT; t0 be gone — yiimu, omcymemeosamy)."

"Play it, of course (nourpaii, koneuno)," says I. "Mr. Bill will play with you
(Muctep bumn mourpaer ¢ To6oit). What kind of a game is it (a uto 370 3a urpa;
kind — 6u0, paznosuonocmu)?"

"I'm the Black Scout (s Yepnsiii Ckayr)," says Red Chief, "and I have to ride to the

stockade to warn the settlers that the Indians are coming (u st 1o/pkeH g0cKakaTh
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10 ¢opTa, YTOOBI MPEAYNPEAUTD TOCEICHIICB, YTO MPUOIMKAIOTCS UHICHIIBI;
stockade — zabop, oepasicoenue; ykpennenue, gpopm). I'm tired of playing Indian
myself (MHe Hamoeno camoMy OBITH HHAEHIIEM: «S YCTall UIPaTh B HHACHIA CaM»).

| want to be the Black Scout (st xouy 6616 Yepabim Craytom)."

address [o"dres], stockade [stp keid], warn [wo:n]

| addressed this letter to Dorset, and put it in my pocket. As | was about to start,
the kid comes up to me and says:

"Aw, Snake-eye, you said | could play the Black Scout while you was gone."
"Play it, of course,"” says I. "Mr. Bill will play with you. What kind of a game is
it?"

"I'm the Black Scout," says Red Chief, "and | have to ride to the stockade to warn
the settlers that the Indians are coming. | 'm tired of playing Indian myself. | want
to be the Black Scout."

"All right (xoporo),"” says I. "It sounds harmless to me (3to kakercs mHe
0e300uHBIM; Sound — 36yx; t0 sound — 3eyuams, Kazamovcs,; HanomMuHamo,
cozoasamo eneuamienue; harm — gpeo; harmless — 6ezepeonsiil, 6ez306uonwii). |
guess Mr. Bill will help you foil the pesky savages (s xymaro, muctep bun
TIOMOXET TeOe pacCTPOMTh IJIaHBI KOBAPHBIX JUKapeH; t0 guess — eadameo,
0oeaodvleamwcsi; /amep./ norazame, cuumamo, 10 foil — mewamo ucnornenuio;
paccmpausamo niansl; PESKY — Haooeonuswiil; yyicachwiil, mep3kuil)."

"What am | to do (a uro s nomken aenats)?" asks Bill, looking at the kid
suspiciously (cripamuBaet busut, ¢ mogo3peHUEM TSIl Ha MaIbUHIIKY).

"You are the hoss," says Black Scout (= you are the horse; TeI jo1maab, — roBopur
Yepusii Crayr). "Get down on your hands and knees (cranosrcs Ha 4eTBEPEHBKU:
«Ha pyku u Kosienn»). How can | ride to the stockade without a hoss (kax st mory

JoCKakaTh J1o ¢opTa Oe3 jgomaam)?"
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"You'd better keep him interested (te1 yx myurie 3aiimu ero; to keep —
nO00ePHCUBAMb; COXPAHAMb 8 onpedenenHom cocmosinuu; 0 interest —
unmepecosams; saunmepecosams)," said I, "till we get the scheme going (roxa

MBI HE 3aIlyCTHM Hall TuiaH; to get smth. going — obecnevums pynxyuonuposarue
yeeo-1ubo; 3acmasums umo-1ubo zapabomams). LO0SEN UP (pa30MHKUCH MaJICHBKO;

to loosen up — paszmuname meiwysl neped svicmynienuem)."

guess [ges], savage [ savid3], suspiciously [so spifasli], knee [ni:], scheme
[ski:m]

"All right," says I. "It sounds harmless to me. | guess Mr. Bill will help you foil the
pesky savages."

"What am | to do?" asks Bill, looking at the kid suspiciously.

"You are the hoss," says Black Scout. "Get down on your hands and knees. How
can | ride to the stockade without a hoss?"

"You'd better keep him interested," said I, "till we get the scheme going. Loosen
up."

Bill gets down on his all fours (busut ctanoButes Ha yerBepenbku; all fours —
uemwipe koneunocmut), and a look comes in his eye (a B ero riazax nosBiseTCS:
«rpuxoauTy» Beipaxkenue; l00k — s321520) like a rabbit's when you catch it in a trap
(moxoskee Ha /TO, KOTOPOE BUIHIID B TJ1a3aX y/ KpPOJUKA, MOMABIIETO B CHIIKH:
«KOT/Ia BBI JIOBUTE €0 B CHIKK»; 10 catch — nosumow; notimamo; trap — xankan,
CUTIOK, JIOBYUIKA).

"How far is it to the stockade, kid (xax nanexo no dopra, napenn)?" he asks, in a
husky manner of voice (cniparmmBaet oH /10BOJIEHO/ CUTLITBIM TOTIOCOM; Manner —
poo, copm).

"Ninety miles," says the Black Scout (neBsiHocto Muib, — roBoput YepHsbiii

CkayT). "And you have to hump yourself to get there on time (1 Te6e npuaercs
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I0JTHAJICYb, YTOOBI MIOCIIETh TyAa BoBpeMs; t0 hump — copbumucs; nanpseamucsi;
oeticmeosams snepeuuno). Whoa, now (ay, mormer)!"

The Black Scout jumps on Bill's back and digs his heels in his side (Yepnsiii
CkayT 3anpbeiriBacT brITy Ha CIIMHY ¥ BOH3a€T eMy ITATKH B O0Ka; to dig —
KONamu, polmb; 60H3AMb, GMbIKAMD).

"For Heaven's sake (bora panu; Heaven — Hebeca, [Japcmeo Hebecnoe;, for one's
sake — paou rxoeo-nubo)," says Bill, "hurry back, Sam, as soon as you can
(Bo3Bparmarics kak MOxHO ObicTpee, Cam: «cnemu Hazam, Cam, Tak ObICTPO, Kak
TBI TOJIEKO MOJkerby). | wish we hadn't made the ransom more than a thousand
(>kaJIb, YTO MBI HE HA3HAYMIIM BBIKYIT MEHBIIIC THICSYH: «KeJa OblI 5, 9TOOBI MBI HE
Ha3HAYMIIM BRIKYII O0Jice ueM B Thicsauy»). Say, you quit kicking me or I'll get up
and warm you good (i1, mepecTanb MeHs JIATaTh, @ HE TO s BCTaHY W 3ajaM Te0e
Kak ciueayet; say! — cuywaii!, wepm!, sii!; 10 quit — ocmaesnsams, nokudamo,
/npeum. amep./ npekpawams /4umo-1uoo oeramy/; 10 Warm — epemo, Hacpesamo;

oums, oepems)."

husky ["haski], heaven ["hev(a)n], warm [wo:m]

Bill gets down on his all fours, and a look comes in his eye like a rabbit's when you
catch it in a trap.

"How far is it to the stockade, kid?" he asks, in a husky manner of voice.

"Ninety miles," says the Black Scout. "And you have to hump yourself to get there
on time. Whoa, now!"

The Black Scout jumps on Bill's back and digs his heels in his side.

"For Heaven's sake," says Bill, "hurry back, Sam, as soon as you can. | wish we
hadn't made the ransom more than a thousand. Say, you quit kicking me or I'll get

up and warm you good."

| walked over to Poplar Cove (s ornipasusics B [lorap-Koys; to walk — uomu

newrxom) and sat around the post office and store (mookosaurBasicst Ha MOYTE U B
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marasune; to sit around — paccuscusamuocs oes oena), talking with the
chawbacons that came in to trade (Gecemys ¢ 1epeBeHIINHOM, TPUXOIUBIIEH 32
nokynkamu; chawbacon — neomecannulit, neykmodicull napens, pazums,
npocmoghunst, Chaw — waskams, bacon — bexon, konuenas céunas epyounxa, to
trade — mopeosamu; oenams noxynxu). One whiskerand says that he hears
Summit is all upset (oaun 0opomay ckasai, 4To OH ciblimai, 9To B CaMMuTe Bce
nepexusatot; Whiskerand — 6opooau; whiskers — / yem.l 6bopooa; upset —
paccmpoennwiil, ocopuennsiii) on account of Elder Ebenezer Dorset's boy having
been lost or stolen (u3-3a Toro, yTo MankumIKa cTapermHbl JoeHe3zepa lopcera
IpoTall WK MOXHUIIeH; 0N account of — u3-3a, eécreocmsue ueco-ubo; account —
cuem, ocrnoeanue, npuuuna, t0 10se — mepsmo; ympauusams; 10 be lost —
ucuesnymo, nponacme; to steal — soposams, kpacms). That was all | wanted to
know (ato ObLTO Bee, uTo s XoTen 3HaTh). | bought some smoking tobacco (s
KyIIII KypuTeasHoro tabaky; to buy), referred casually to the price of black-eyed
peas (MUMOX0/I0M ITOMHTEPECOBAJICS IIEHO# Ha BUTHY; {0 refer — 30.:
oopawamocs [3a ungopmayueit, coeemom u m. 0.1; casually — cryuaiino;
mumoxoodom; black-eyed pea = cowpea — suena kumaiickas, vioujeecst pacmenue
co cmpyukamit, noxoxcumu Ha 2opoxoesie), posted my letter surreptitiously and
came away (He3aMETHO OIYCTHJI MUChbMO B MIOYTOBBIN SAIIMK U yiiel; to post —
NOCHLIAMb NO NOYMeE; ONYCMUMb 8 NOYMOGbLIL AuuK; POSt — nouma,
surreptitiously — matuino, ckpeimno). The postmaster said the mail-carrier would
come by in an hour (rmourmericTep ckasal, 4To MOYTAILOH 3ae/eT yepes Jac) to
take the mail on to Summit (aTo06sI 320paTh MouTy B CaMMuT).

When | got back to the cave Bill and the boy were not to be found (korna s
BEpHYJICS B neiiepy, buiiia u Manpurka He ObUIO BUIHO: «OBLIO HE OOHAPYKUTHY;
to find — raxooums, o6napyaxcusamy). | explored the vicinity of the cave (s

obcnenoBan okpectHocTH remieps), and risked a yodel or two (i puckHyT ayKHYThH
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pas wm 18a; yodel — iioons'®), but there was no response (eo HUKTO MHE He
OTBETHII: «HO OTBETA HE ObLIO»; FESPONSe — omeem; OMKIUK).

So | lighted my pipe and sat down on a mossy bank to await developments (torma
s 3aKypUJI TPYOKY U YCeJICs Ha MOKPBITHIA MOXOM CKJIOH OKHIAaTh AalbHEHIITUX
coObITuit; bank — eaz, naceine; kpymoii cknon xorma; development — pazsumue,

pocm; asomoyust; developments — cobvimus).

chawbacon ["tfo: beik(o)n], whiskerand ["wiskarand], account [a"kavnt],
bought [bo:t]

| walked over to Poplar Cove and sat around the post office and store, talking with
the chawbacons that came in to trade. One whiskerand says that he hears Summit
is all upset on account of Elder Ebenezer Dorset's boy having been lost or stolen.
That was all | wanted to know. | bought some smoking tobacco, referred casually
to the price of black-eyed peas, posted my letter surreptitiously and came away.
The postmaster said the mail-carrier would come by in an hour to take the mail on
to Summit.

When | got back to the cave Bill and the boy were not to be found. | explored the
vicinity of the cave, and risked a yodel or two, but there was no response.

So | lighted my pipe and sat down on a mossy bank to await developments.

In about half an hour I heard the bushes rustle (mpumepno uepes nosgaca s
yeabiian, kak 3amrypinanu kycter), and Bill wabbled out into the little glade in
front of the cave (i buwi, mokayrBasich, BBIICH HA MAJICHBKYIO MOJITHKY TIEPEe/T
nerepoit; to wabble = to wobble — kauamwvcs us cmoponwr 6 cmopony; uomu
wamasce). Behind him was the kid (3a num /kpascs/ manpuuninka: «3a HUIM ObLT
MaJIbUMIIKaY ), Stepping softly like a scout (maras HecbIIHO, Kak

ckayT/pa3senunk), With a broad grin on his face (c mmpoueHHON YXMBUIKOH Ha

'® Hanes anprumiicknx ropues B Asctpun, IIBeitnapuu, FOxHoit baBapuu, xapakTepeH 4acTbIM NEPEX0I0M OT
HHM3KOT'O TPYTHOTO PETHCTpa K (hasIbIeTy.
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murie; broad — wuporuir). Bill stopped (bun ocranoswics), took off his hat (cusut
nursay) and wiped his face with a red handkerchief (i Bertep o kpacusiM
HocoBbIM miaTtkom). The kid stopped about eight feet behind him (manpuniika
OCTaHOBWJICS ITPUMEPHO B BocbMH (hyTax ot Hero; foot — gym /30, 48 cml).
"Sam," says Bill (Cam, — rosoput buin), "I suppose you'll think I'm a renegade,
but | couldn't help it (Te1, HaBepHO, couTelh MEHS U3MECHHUKOM, HO sl HE MOT
yaepkaThes; renegade — peneeam, usmennux, omemynnux). 1'm a grown person
with masculine proclivities and habits of self-defence (s B3pocblii uenoBek ¢
MYKCKUMH MPUCTPACTUAMH M IIPUBBIYKOM MTOCTOSATH 3a ce0st; t0 grow — pacmu;
grown — gwsipocuiutl, cghopmuposaswuticst; proclivity — cxronnocme,
naxnonnocmo; Self-defence — camoszawuma, camoobopona), but there is a time
when all systems of egotism and predominance fail (ro HacTymaer momeHT, Kora
Bce /1 Bessueckre/ CHCTEMbI, OCHOBAHHBIC HA STOTU3ME U JIOMHUHUPOBAHUH,
OTKa3bIBAIOT; gOtiSm — scomusm; npeysenuuennoe Mrenue o ceoell TUYHOCU,
camosmoonennocms; predominance — zocnoocmeo, domunuposanue,
npesanuposanue; 10 fail — nedocmasamo, ne xeamamo; ucmowamscs,
sbipabamvleamvcsi, pacmpayusamscsi). The boy is gone (manpunka O6oJbiine HeT). |
have sent him home (st otocman ero gomoii; to send). All is off (Bce ormensietcs; to
be off — ceunymo, ucuesnyms, coumu na nem). There was martyrs in old times,"
goes on Bill (= there were ...; B craponaBHue BpeMeHa ObUTA MYYCHUKH, —
nponospkaet busn), "that suffered death rather than give up the particular graft
they enjoyed (koTopble IPEATIOYUTAIA CMEPTh PACCTABAHUIO C JTFOOMMBIM
peMecIoM: «/TIPeNOYNTaIN/ HCIIBITATh CMEPTh, YeM OCTaBUTh...»; to suffer —
cmpaoamn, ucnvlmeieamo, npemepnesams,; Qraft — ezamra, nookyn; nesaxonnvie
doxoowi; paboma*"; 10 give up — ocmasums, omxazamvcs; Gpocums; to enjoy —

nmobums, naciaxcoamocst). None of 'em ever was subjugated to such supernatural

o O6ree 3HavenHwue riuarona to graft — «B3sTh 4TO-TO B OTHOM MECTE M IOMECTHTH B IPyroe»: 1) MMILTAHTHPOBATS,
NepecaxBaTh TKaHb; 2) IPUBUBATH PACTEHUE U 3) B3SITh U3JIUIIKH JACHET Y KOTO-TO M TIOJIOKHUTh B CBOI KapMaH;
Opath B3STKH; MOJIb30BATHCS HEUYECTHBIMHM JI0XOZaMH BCIIEJICTBUE CBOETO MOJIOXKEHHS. 3HaUeHNE CyIECTBUTEIHLHOTO
graft «pabora» — 310 OpHTaHU3M, H, cKopee Beero, O. ['enpu He umen ero B Buay. Cioso graft y O. [enpu moutu
BCET/la MIMEeeT HECKOJIbKO OTJIMYHBIIM OT IIPUBEACHHBIX 3HaYeHUH cMbIci. OHO y Hero, IoXoxXe, BOOOIe MyTHPOBAIJIO
Y IPHOOPEIIO OCHOBHOE 3HAYEHHE OKYJIbHMYATh, MOLIEHHUYATh, COBEpIIATh aephl» (COOPHUK paccKaszoB O
Ioxedde IMurepce «bnaropoaHoit xynuk» — 3to Gentle Grafter). Bumumo, u busin cunraet, 4to cTapoaaBHue
MYYCHHKH TPEATIOYUTAII CMEPTh PACCTABAHUIO C HEJIETaIbHBIMH JJOXOJaMHU.
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tortures as | have been (HuKoro M3 HUX HUKOT/IA HE TIOJIBEPTAIN TAKIM
CBEPXBECTECTBEHHBIM IIBITKAM *, KAKHe BBITAIN MHe; to subjugate — noduunsims,
nokopsms, nopabowams). | tried to be faithful to our articles of depredation (s
IBITAJICS OCTAaBaThCS BEPHBIM HAIIIMM MIPHHIIMIAM rpabeka; article — cmames,
napazpad, articles — coenawenue, docosop, depredation — oepabnenue;

soposcmeo, epabeac); but there came a limit (1o Bcemy ecth npezen).”

wabble ["wobl], broad [bra:d], handkerchief [ haepkat/if], renegade [ renigeid],

martyr [ 'ma:ta], torture ["to:tfa]

In about half an hour | heard the bushes rustle, and Bill wabbled out into the little
glade in front of the cave. Behind him was the kid, stepping softly like a scout,
with a broad grin on his face. Bill stopped, took off his hat and wiped his face with
a red handkerchief. The kid stopped about eight feet behind him.

"Sam," says Bill, "I suppose you'll think I'm a renegade, but | couldn't help it. I'm a
grown person with masculine proclivities and habits of self-defence, but there is a
time when all systems of egotism and predominance fail. The boy is gone. | have
sent him home. All is off. There was martyrs in old times," goes on Bill, "that
suffered death rather than give up the particular graft they enjoyed. None of 'em
ever was subjugated to such supernatural tortures as | have been. I tried to be

faithful to our articles of depredation; but there came a limit."”

"What's the trouble, Bill?" I asks him (B uem aeno, bunn? — crnparmBaro s ero;
trouble — 6eoa; npobnema; ucmounux nenpusmuocmei).

"l was rode (na mue ckakamnu; t0 ride — ezdums eepxom),” says Bill, "the ninety
miles to the stockade (neBstHocTo Muih 10 hopTa), NOt barring an inch (1u
JIOMMOM MeHbIIIe; barring — uckrouas, 3a ucknrouenuem; iINCh — orwtim /2,54
cm/). Then, when the settlers was rescued (=... the settlers were ...; motom, Koraa

rocesieHIIbl ObLIM criaceHsl), | was given oats (mue ianu osca). Sand ain't a

'8 By umen B Buy subjected to such supernatural tortures; to subject — «moaBeprarhy.
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palatable substitute (recox /emy/ He ouens BkycHas 3ameHna; palatable —
annemummubslil, 6xkycuviil; palate — nébo). And then, for an hour I had to try to
explain to him why there was nothin' in holes (a morom Ha npotsbkeHuu vaca s
IBITAJICS: «MHE TPHUIIIOCH HBITATHCS» OOBICHUTH MY, TIOYEMY B JIBIPKaX HUYETO
net), how a road can run both ways (kak gopora moskeT BecTd B 00¢ cTOpoHbI) and
what makes the grass green (u urto gemnaer TpaBy 3eienoi). | tell you, Sam
(roopro Tede, Com), a human can only stand so much (ects npezen Tomy, uto
MOYET BBIHECTH YCIIOBEK: «UEIIOBEK MOKET BHIHECTH TOJIBKO HACTOIBKO MHOTOY). |
takes him by the neck of his clothes (= I take...; s xBarato ero 3a BopoTHuK; Neck
— west; sopom, sopomnux; clothes — ooeaxcoa) and drags him down the mountain
(= and drag...; u Tamy ¢ ropsl Buu3). On the way he kicks my legs black-and-blue
from the knees down (o mopore oH sisiraeTcst Tak, 9TO Y MEHsI BCE HOTH HUKE
KOJICHAa — CIUIOIIHON CHHSK: «OH UCIIMHBIBACT MOU HOTH B YCPHO-CHHHUI 1IBET OT
kosieHa Hukey; black-and-blue — 6 cunsaxax); and I've got two or three bites on my
thumb and hand cauterized (1 MHe pHIIIIOCH IPHKUTATH JIBA WIKA TPH YKyca 3a

00JIBIIIOM Majiel ¥ B pyKy; t0 cauterize — npuoicucamy).

trouble [trabl], rescue ['reskju:], thumb [6Am], cauterize ['ko:t(a)raiz]

"What's the trouble, Bill?" | asks him.

"l was rode," says Bill, "the ninety miles to the stockade, not barring an inch. Then,
when the settlers was rescued, | was given oats. Sand ain't a palatable substitute.
And then, for an hour | had to try to explain to him why there was nothin' in holes,
how a road can run both ways and what makes the grass green. I tell you, Sam, a
human can only stand so much. | takes him by the neck of his clothes and drags
him down the mountain. On the way he kicks my legs black-and-blue from the

knees down; and I've got two or three bites on my thumb and hand cauterized.

"But he's gone" — continues Bill (1o teneps on yimen, — npojaosnkaer bumr) —

"gone home (ymen gomoii). | showed him the road to Summit (s moxasan emy
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nopory k Cammuty) and kicked him about eight feet nearer there at one kick (u
nocJjan ero OJinke K HeMy Ha BOCeMb (yTOB OJHUM MHHKOM; t0 Kick — yoapsamo
noeotl, nunams). I'm sorry we lose the ransom (s coskasiero, 4To0 MbI HE ITOJIYUUM
BBIKYTIA; 10 l0Se — ympauusame, nuwamscs); but it was either that or Bill Driscoll
to the madhouse (1o 160 3710, 160 b Jpuckost /otmpasnsercs/ B
cymacuieaiun qom)."

Bill is puffing and blowing (bwt merxtut 1 otnyBaercs; to puff — msorceno
ovluamn, 3a0vixamscsi, nbixmemn, 10 bIOw — gesmo, dyms, nvixmems, msceno
oviuams), but there is a look of ineffable peace and growing content on his rose-
pink features (Ho Ha ero po30Boii (HU3HOHOMHH — BBIPAKEHUE HEOITUCYEMOTO
CIIOKOMCTBUS U pacTyIIero A0BosbcTBa; ineffable — nesvipazumeiil, neckazannwiii,
Heonucyembiii; F0Se — po308vlil, MeMHO-PO308blil, pink — po3086biii, O1eOHO-
PO3060blll).

"Bill," says I, "there isn't any heart disease in your family, is there (bui, —
TOBODPIO I, — BeJb Y TeOsI B CeMbe HET OOJIe3HEH cep/na, npasa)?”

"No," says Bill, "nothing chronic except malaria and accidents (e, — rosoput
buit, — HUYero XpoHMYeCKOro, KpoMe MasIpuy M HecuacTHBIX ciydaeB). Why (a
qT10)?"

"Then you might turn around (Tora Tsl MOXels 00epHyTHCs)," says I, "and have
a look behind you (u B3rstHYTE /Ha TO, UTO HaxoAUTCs [y TEOS 3a CIIMHOM: «1

B3TJISIHYTh 1103311 ce0si»)."

puff [paf], ineffable [1"nefabl], chronic ["kronik]

"But he's gone™ — continues Bill — "gone home. | showed him the road to
Summit and kicked him about eight feet nearer there at one kick. I'm sorry we lose
the ransom; but it was either that or Bill Driscoll to the madhouse."

Bill is puffing and blowing, but there is a look of ineffable peace and growing
content on his rose-pink features.

"Bill," says I, "there isn't any heart disease in your family, is there?"
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"No," says Bill, "nothing chronic except malaria and accidents. Why?"
"Then you might turn around," says I, "and have a look behind you."

Bill turns and sees the boy (buut moBopaunBaercs U BUAUT Maabuuinky), and loses
his complexion (6iemHeeT: «repsieT cBOM IBET Juiay; complexion — yeem nuya)
and sits down plump on the ground (rtroxaercs Ha 3emutro; to sit down —
cadumocs, ycaxcusamovcs; pPlump — /uapeuy.l eénezanno; npsmo; cmpoeo enus,
sepmukanvro énu3z; Inpun.l npsmoil; eepmukanvholii, omeecnwiti) and begins to
pluck aimlessly at grass and little sticks (1 naurHaeT OecriebHO XBaTaThCs 3a
TPaBY M BETOUKHU: «MaJICHbKHE aoukm»; 10 pluck — guroepeusamun, svipvisams).
For an hour | was afraid for his mind (na npoTspkennu yaca st ormacascs 3a ero
paccynok; mind — pazym, ymcmeennsie cnocoonocmu, ym). And then | told him
that my scheme was to put the whole job through immediately (a 3aTem s ckazan
€My, 4TO MOH IUTaH — HEMEIJICHHO MTPOBEPHYTH Bee ATO Aeiblie; to put through —
svinonum, 3akonuums) and that we would get the ransom (u 4ro MbI IoJTyuUM
Beiky1) and be off with it by midnight (u cmoemcs ¢ Hum k osayHoun; to be off —
yxooums, youpamwcsi, cmoisamucsi) if old Dorset fell in with our proposition (eciu
crapuna Jlopcet cornmacurcs Ha Hatre npeiokenue; to fall in — coerawamocs).
So Bill braced up enough to give the kid a weak sort of a smile (mosromy buin
coOpaJicst ¢ yXOM JOCTaTOYHO, YTOOBI C11a00 YIBIOHYTHCS MAJIBUUKY: «4TOOBI
naTh peOeHKy ciaadoe moaooue yiablokm»; brace — cessw, ckoba, ckpena;
noonopka; 10 brace — oxeamwvieamn, oxpysicamo, onosiceieams, to brace /oneself/
Up — cobupamucsi ¢ Oyxom, KOHYeHMpuposamucsi; SOrt — 6uo, pazHo8uoHoOCmb)
and a promise to play the Russian in a Japanese war with him (1 oGerianune urpars
pycckoro /B urpe ¢ Hum/ B /pyccKo-/SMOHCKYIO BOMHHY: «HIPaTh PyCCKOTO B
sSlnmoHckoii BoitHe ¢ HIUM») as soon as he felt a little better (kax Tosnbko on
OYyBCTBYeT ceOst HemHoro Jryuine; to feel — uyscmeosams cebs).

| had a scheme for collecting that ransom without danger of being caught by
counterplots (y MeHs ObLT TUTaH, Kak 3a0paTh BBIKYII, HE MMOIBEPrasch OMACHOCTH

ObITH cXBaueHHBIM; counterplot — xkoumpsazosop) that ought to commend itself to
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professional kidnappers (koTopsiii 000puin ObI ¥ podheccroHaIbHbIE
noxututend; to commend — odobpsamo, xearums; to commend itself —
npusnexams Kk ceoe). The tree under which the answer was to be left (nepeso, mon
KOTOPBIM JIOJDKEH ObLIT OBITH OcTaBiieH 0TBeT; L0 leave) — and the money later on
(a mo3nuee u nenbru) — was close to the road fence with big, bare fields on all
sides (cTosi1o PsIIOM € U3rOPOABI0: «OBLIO PAIOM C OTPAION JOPOTH», U CO BCEX
cropoH /nexanu/ 6oseiue rosisie mostst). If a gang of constables should be
watching for any one to come for the note (eciu Ob1 rpyrina koncTeoIei

oK Iaj1a Obl, He IPHJIET JIM KTO 3a 3aIUCKOi; t0 watch — cvompemp,
naonodams;, eecmu nabmooenue) they could see him a long way off crossing the
fields or in the road (oxu morym Obl YBHAETH €r0 HM3/1aieKka, KOraa OH ImepeceKal
OBI ITOJIS WITH IIIeTI 110 Jopore). But no, sirree (a BOT aep kute KapMaH Immpe; No,
sirree — nem yoic, som yoie nem)! At half-past eight | was up in that tree as well
hidden as a tree toad (B mosioBHHE AEBATOrO 5 yKe OBLIT Ha JEpEBE,
3aMacCKUPOBABIIKNCH HE XYXKe JpeBecHo xa0br; as Well as — max orce xax; 10 hide
— npamamscs, ckpuieamscst), Waiting for the messenger to arrive (oxwugas, Koraa

IPHJIET TIOCTIaHHUK; L0 arrive — npubvieams, npuessicamy).

ground [gravnd], mind [maind], danger ["deindza], answer ["a:nsa], sirree

[so’ri:]

Bill turns and sees the boy, and loses his complexion and sits down plump on the
ground and begins to pluck aimlessly at grass and little sticks. For an hour | was
afraid for his mind. And then I told him that my scheme was to put the whole job
through immediately and that we would get the ransom and be off with it by
midnight if old Dorset fell in with our proposition. So Bill braced up enough to
give the kid a weak sort of a smile and a promise to play the Russian in a Japanese
war with him as soon as he felt a little better.

| had a scheme for collecting that ransom without danger of being caught by

counterplots that ought to commend itself to professional kidnappers. The tree
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under which the answer was to be left — and the money later on — was close to
the road fence with big, bare fields on all sides. If a gang of constables should be
watching for any one to come for the note they could see him a long way off
crossing the fields or in the road. But no, sirree! At half-past eight | was up in that

tree as well hidden as a tree toad, waiting for the messenger to arrive.

Exactly on time (touno B ykazannoe Bpewmsi), a half-grown boy rides up the road on
a bicycle (ManbUMK-TIOIPOCTOK: «HAMIOJIOBHHY BBIPOCIIHN MAJIBYMK» TOIHE3IKACT
10 Jiopore Ha Benocurnese; to ride — exams sepxom; exams 6 asmobyce, Ha
senocunede u m. 0.), locates the pasteboard box at the foot of the fencepost
(oOHapyKHBaeT KapTOHHYIO KOPOOKY y cTosiba orpassr; to locate — onpedensmo
mecmo, mecmonaxodcoenue; f0ot — cmynus; noonooicue, ocnosanue), slips a
folded piece of paper into it (mpocoBbIBaeT Tya CI0KEHHBIN JTUCTOK Oymaru) and
pedals away again back toward Summit (1 Bo3Bpaiaercs oOGpaTHoO 110
nanpasienuio k Cammury; to pedal — nasrcumams neoanu; examo na eenocuneoe).
| waited an hour and then concluded the thing was square (s BDKIa)T Yac 1 3aTeM
pemn, uTo oOMaHa He Ob110; t0 conclude — zasepuams, 3axanuusams,
npunumams pewenue, thing — sewn, npeomem, deno, cayuail, cumyayus,; square
— K8AOpammwlil, NPAMoy20abHblll /no gopme/; npsmot, wecmuuoiit). | slid down the
tree (s cwexan o aepesy; to slide — crxonwvzums, cockanvsvieams), got the note
(3a0pan 3anmcky), slipped along the fence (npoxpaicst Bnoss 3a60pa; to slip —
CKONb3UMb, 08U2amvcsi iecko, mseko, ne npusinexas enumanus) till | struck the
Wo00ds (roka He go0pacs 1o Jieca; to strike — yoapsmul/csl; dobupamwcs,
namwikamscs), and was back at the cave in another half an hour (u emre uepes
nojigaca 0wl «0OpaTHO» B memiepe). | opened the note (s oTkpeut 3anucky), got
near the lantern (ycrpouscs psimom ¢ dhonapem) and read it to Bill (i mpounran ee
busny). It was written with a pen in a crabbed hand (ona Obi1a Hanmcana
YepHHIAMH HEPa300pUYMBEIM IOYepKOM; L0 Write; pen — nepo; pyuka ¢ nepom;
crabbed — mpyono nonumaemsiii; nepazbopuussiii; to crab — yapanams, peamo

koemsmu), and the sum and substance of it was this (1 coxeprkanue ee cBOAMIOCH
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K cieayromnemy; SuUm — cymma, umoe; substance — cyms, cywynocms; sSum and

substance — camas cymo ueco-1ub0, K6UHMICCEHYUSL):

half [ha:f], bicycle ["baisikl], pasteboard [ pers(t)bo:d]

Exactly on time, a half-grown boy rides up the road on a bicycle, locates the
pasteboard box at the foot of the fencepost, slips a folded piece of paper into it and
pedals away again back toward Summit.

| waited an hour and then concluded the thing was square. | slid down the tree, got
the note, slipped along the fence till | struck the woods, and was back at the cave in
another half an hour. | opened the note, got near the lantern and read it to Bill. It

was written with a pen in a crabbed hand, and the sum and substance of it was this:

Two Desperate Men (1Bym, TOTOBBIM Ha BCe).

Gentlemen (pxeHTIBMEHBI):

| received your letter to-day by post (ceroans mo4uToii st moy4mi Baiie mucbMo), in
regard to the ransom you ask for the return of my son (otHocuTenbHO BHIKYIIA,
KOTOPBIN BBI IIPOCKTE 3a Bo3BpaleHre Moero chbina). | think you are a little high in
your demands (s gymaro, 4TO BaIllM 3aIIPOChl HECKOJIBKO 3aBbIlIeHbI; high —
sulcokuil, 3asviiiennsiil; demand — mpebosanue), and | hereby make you a
counter-proposition (a mocemy s jenar BaM KOHTpIpeuiokenue; hereby — cum,
omum, nacmosiyum), Which I am inclined to believe you will accept (koropoe, s
CKJIOHEH JyMaTh, Bbl IpuMerte; to believe — sepumuw; oymamo, nonazams). YOU
bring Johnny home (Bb1 ipuBouTe /Hxonuu qomoit) and pay me two hundred and
fifty dollars in cash (i maTute MHE IBECTH MATHACCAT J0JIAPOB HATUIHBIMHU),
and | agree to take him off your hands (a s coramarocs n30aBUThL Bac OT HETO!
«3abpath ero u3 Bammx pyk»). You had better come at night (Bam syuiiie npuiitu
Houkt0), for the neighbours believe he is lost (Tak kak cocenu gymaror, 4To oH

npomnai), and | couldn't be responsible for what they would do (1 s He mory
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OTBeYaTh 3a TO, 4To OHM crenaroT) to anybody they saw bringing him back (c Tem,
KTO MPHUBEET €ro Ha3a1: «KOTO OHH YBHIAT MPUBOIAIIMM €r0 0OPATHO).
Very respectfully (c coeprennsiv nourenunem; respectfully — noumumenwvno;,

BEIHCIIUBO),

EBENEZER DORSET (26enesep lopcer).

hereby [ hia’bari], incline [1n"klain], accept [ok”sepf]

Two Desperate Men.

Gentlemen:

| received your letter to-day by post, in regard to the ransom you ask for the return
of my son. I think you are a little high in your demands, and | hereby make you a
counter-proposition, which | am inclined to believe you will accept. You bring
Johnny home and pay me two hundred and fifty dollars in cash, and I agree to take
him off your hands. You had better come at night, for the neighbours believe he is
lost, and I couldn't be responsible for what they would do to anybody they saw
bringing him back.

Very respectfully,

EBENEZER DORSET.

"Great pirates of Penzance (npocnasnenusie mupats: [lensanca’™; great —
senuxuti)!" says I; "of all the impudent (u3 Bcex naxanbpubIx) — "

But I glanced at Bill, and hesitated (ro s rssayn Ha busuia u 3acomueBaiics; to
glance — 6pocumo 632110; 632naHyme menvkom; 10 hesitate — xonebamocs;
comnesamscsi). He had the most appealing look in his eyes (8 ero riazax 0b110
CTOJIBKO MOJIBOBI: «OH HMEIT CaMO€e YMOJISIOIIEe BeIpakeHHe B ri1azax») | ever saw

on the face of a dumb or a talking brute (cxonbko s He Buen HE y O€CCIOBECHOM,

¥ Topon-kypopr B rpadcrse Kopryomnn, Aurmus. The Pirates of Penzance, or The Slave of Duty («ITupatst
[ensanca, wnu Pab nonray) — nomynspHas KOMUYecKast oreperTa, My3bika A. CamnuBeHna, mmbperto B.I'.
I'un6Gepra.
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HU y ToBOpsiiei TBapu; dumb — uemoir; 6eccrosecnwiii; brute — oxcusomnoe,
36epw).

"Sam," says he, "what's two hundred and fifty dollars, after all (Com, — rosopur
OH, — YTO TaKO€ JBECTH MATHICCIT J0JIApOB B KoHIle KoHIIOB)? We've got the
money (st nenbru y Hac ecth). One more night of this kid will send me to a bed
in Bedlam (eiie oxHa HOYB ¢ 3TUM PeOEHKOM — M I B CyMacIIeIIIeM J0Me:
«ITOIILIET MEHSI Ha TTOCTEIIb/KOMKY B IICHXYIITKE); Bedlam® — Beonam,
cymacweowutl oom, ncuxywra). Besides being a thorough gentleman (re rosops
YK 0 TOM, 94TO OH HACTOSIINN JPKEHTIbMEH; besides — kpome moeo, ceepx moeo), |
think Mr. Dorset is a spendthrift for making us such a liberal offer (s nymaro,
muctep Jlopcet pactounTens, pa3 yxk OH JiejaeT HaM TaKOe BEJMKOTYIITHOE
npeioxenue; to spend — mpamums, pacxooosams, thrift — bepexciusocmeo,
okonomnocms,; liberal — weopui, senuxodywmneir). You ain't going to let the
chance go, are you (TeI Be/lb He COOMpACIILCS YITYCTUTh TAKOH MIaHC, BE/b HET; 10
let g0 — swinycramo us pyx)?"

"Tell you the truth, Bill (ckazats 1o mpase: «ckaszath Tede mnpasay», bumr)," says
I, "this little he ewe lamb has somewhat got on my nerves too (3Tot ManeHbKOE
COKPOBHIIIE MY>KCKOT'O T10J1a MHE M CAMOMY JICHCTBYET Ha HEPBBI; EWE — 08y,
lamb — senenox, bapawex; acney; ewe lamb — eourncmeennoe coxkposuwye lo
eourcmeennom pebenke 6 cemvel; t00 — 30.. moowce, maxoice). We'll take him
home (Mb1 oTBeieM ero nomoit), pay the ransom (3arutatum Beikyr) and make our
get-away (1 cMoeMcs oTcrofa; get-away — 6eecmeo; nobez; to make a getaway —

bescamo; yCKoab3Hyms)."

thorough ["0ara], liberal ["lib(2)r(a)1], ewe [ju:], lamb [laem]

"Great pirates of Penzance!" says I; "of all the impudent — "

20 Bedlam = bedlem = bethlem. TleponauansHO pasroBopHoe Ha3BaHHe BudreeMcKoil KOPOIEBCKOH GOTLHHIBI
(Bethlehem Royal Hospital) — ncuxuatpudeckoii neueOHuIbI, ocHOBaHHOMH B JIoHnone B 1747 r. [To3nHee cTano
MMEHEM HapHLAaTeIbHBIM, TaK CTAJIM Ha3bIBATh JIFOOOM cymacieniuuii 1oM. HpiHe apxau3m.
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But I glanced at Bill, and hesitated. He had the most appealing look in his eyes |
ever saw on the face of a dumb or a talking brute.

"Sam," says he, "what's two hundred and fifty dollars, after all? We've got the
money. One more night of this kid will send me to a bed in Bedlam. Besides being
a thorough gentleman, | think Mr. Dorset is a spendthrift for making us such a
liberal offer. You ain't going to let the chance go, are you?"

"Tell you the truth, Bill," says I, "this little he ewe lamb has somewhat got on my

nerves too. We'll take him home, pay the ransom and make our get-away."

We took him home that night (mb1 oTBesH ero goMoit 3T0i HOUbO). We got him to
go (MbI yoeauau ero moiity; to get smb. to do smth. — sacmasums, npocume,
yoesxcoams koco-nubo coerams umo-1u60) by telling him that his father had
bought a silver-mounted rifle and a pair of moccasins for him (ckazas emy, uto
OTell KYIHUJI eMy BUHTOBKY C CEPEOPSIHOM OTIIEITKON U MOKACHHBI: «I1apy MOKACHUH»;
to mount — ecmasnennwiii 6 onpasy, pamxy), and we were going to hunt bears the
next day (u 4To MBI IOWIEM OXOTUTHLCS Ha MEIBEIACH Ha CIICIYIOIIHMMA ICHb ).

It was just twelve o'clock when we knocked at Ebenezer's front door (kak pas
HaCTyIInjia IOJIHOYb: «OBUIO KaK pa3 ABCHaaUaTh 4aCOB», KOIrda MbI ITIOCTY4aJIUCh
B HapajHyto aBepb D0enesepa; front — ¢pacao, nepeonss cmopona we2o-1u60).
Just at the moment when | should have been abstracting the fifteen hundred dollars
from the box under the tree (kak pa3 B TOT MOMEHT, KOT/Ia S IOJDKEH ObLI
BBIHAMATh MOJITOPBI THICSYH J0JUIAPOB U3 SIIUKA MO IepeBoM ), according to the
original proposition (cornacHo HaleMy rnepBoHavaILHOMY MpeiokeHno), Bill
was counting out two hundred and fifty dollars into Dorset's hand (bun
OTCUMTHIBAJ JIBECTH MATHAECST J0JJIApOB B pyKy Jlopcera).

When the kid found out we were going to leave him at home (korja mManbuuiika
0OHapyKHII, 4TO MbI cOOMpaeMcst ocTaBUTh ero jgoma; to find out) he started up a

howl like a calliope (ou B3BbLT Kak Kammon’; howl — soil, saswisanue; pes) and

2! Kamnon — My3bIKaJIbHbBI HHCTPYMEHT, CXOAHBINA C OpraHoM. 3BYK KaJloIa CHbILEH Ha PaccTossHUH 10 10 Munb
(t.e. npubIM3NTENHLHO 16 KM), OTOMY KJIHOI TPAJUIMOHHO HUCHOJIB3YETCs ISl IPUBJICUESHUS ITyOJIMKH Ha
sApMapKax U OpoJTYNMH [IUPKaMH.
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fastened himself as tight as a leech to Bill's leg (u kak nusiBka Brimicst B HOTY
buna; to fasten — npukpennsimo, npussszvieams, 3acmpesams, 6531ymo). HIs
father peeled him away gradually (ero orerr mocrenento otopan ero ot buia; to
peel — chumame kopky, Kodcuyy, ouuwams, cockabausams, coupams; peel —
koocuya, kopka, utenyxa), like a porous plaster (c0BHO J1eliKOIIaCTHIPE; POrOUS

— nopucmolii, HO30pesambill, 2youamsiil ).

rifle [raifl], howl [havl], calliope [ka’latopi], fasten ["fa:s(o)n]

We took him home that night. We got him to go by telling him that his father had
bought a silver-mounted rifle and a pair of moccasins for him, and we were going
to hunt bears the next day.

It was just twelve o'clock when we knocked at Ebenezer's front door. Just at the
moment when | should have been abstracting the fifteen hundred dollars from the
box under the tree, according to the original proposition, Bill was counting out two
hundred and fifty dollars into Dorset's hand.

When the kid found out we were going to leave him at home he started up a howl
like a calliope and fastened himself as tight as a leech to Bill's leg. His father

peeled him away gradually, like a porous plaster.

"How long can you hold him?" asks Bill (ckosibko BeI MOXETE €ro yaepKuBarh?
— cropammBaer ero busn).

"I'm not as strong as | used to be (s He Tak cuen, kak B ObuTbIe JTHU; USed t0 —
UCNONB3YEeMCsL NPU ONUCAHUU COOBIMULL, KOMOpble Pe2YIISIPHO NPOUCXOOUTU 8
npowjiom, d nONoOmM npeKkpamuiucsy, a makoce npu onucanuu COCI’I’ZO}ZHMZZ,
KOmopble umenu Mecmo 6 NPOuLiom, a nomom usmenunucy)," says old Dorset
(rosoput crapuna [Jopcer), "but | think | can promise you ten minutes (10 s
JyMaro, s MOTy MO00€eIaTh BaM J€CSITh MUHYT). "'

"Enough (mocrarouno),"” says Bill. "In ten minutes | shall cross the Central (uepes

necsTh MUHYT st iepeceky Llentpansubie), Southern (FOxupie) and Middle
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Western States (1 Cpennesanannsie mrathl), and be legging it trippingly for the
Canadian border (1 6yxy npuGmKaThCs K KaHaCKOM rpanuiie; to leg — /pasze./
bvlcmpo bedxcams, cmamvleamscs, cearusams,; l€g — noea /om 6eopa 0o cmynnu/;
trippingly — 6wicmpo, orcuso, nos6ko)."

And, as dark as it was (1 HecmoTps Ha To, 4TO ObLIO Tak TemHO), and as fat as Bill
was (1 uro bt Obut TakuMm TosicThIM), and as good a runner as | am (u 4To 5 Tak
xoporto Oeraro; runner — oeeyr), he was a good mile and a half out of Summit (ou
ObLT B 10OPBIX mostyTopa Muisax ot Cammuta; mile — muns /eounuya onunet,
PA3IUYHASL 8 PA3HBIX CIPAHAX/; CYXONYmHasi Musi, yemasnas muis = 1609 m)

before | could catch up with him (ripesxe yem s cMor JIoTHATH €ro).

enough [1"naf], southern ["sadan]

"How long can you hold him?" asks Bill.

"I'm not as strong as | used to be," says old Dorset, "but I think | can promise you
ten minutes."

"Enough,"” says Bill. "In ten minutes | shall cross the Central, Southern and Middle
Western States, and be legging it trippingly for the Canadian border."

And, as dark as it was, and as fat as Bill was, and as good a runner as | am, he was

a good mile and a half out of Summit before | could catch up with him.

30ecb monvko HebobULONU (hpasmenm KHUU.

Tonnocmobio KHUSY MOJICHO Kynumb Ha catime www.franklang.ru 6
coOmeemcmayrulem A3blIK080M pazoeie (AHIUUCKULL S3bIK), 8 noopaszoeie
«Texcmol Ha aneaUliCKOM sI3blKe, A0ANMUPOBAHHbIEe N0 Memody umeHus Mivu
@panxar
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